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"V30eKHCTORAA WIMHii-aMaJMil TAAKHKOTIAp" MaB3yCHJIATH PECIyOiMKa 24-K¥II
TapMOKJIM WJIMMI MacodaBuil omaliH KOH@epeHIIMd MaTepuajuiapu TyiuiamMu, 31
saBapb 2021 iiun. - Tomkent: «Tadqiqot», 2021. - 34 6.

Y6y Pecry6imKka-miMuii omtaitd Kondepermmst 2017-2021 imniapia Y306eKUCToH
PecniyOiiMKacMHM pUBOXIIAHTUPUIITHUHT Oe€lllTa yCTyBOp WYHaauIuiapu Oyinda
Xapakariap cTpaTerusiCua Ky31a TYTHITaH Basuda - WIMHUA M3JIAHUII I0TYKJIapUHU
aMaJguérra KOopui O9TUIN #Hynu OwiaH @(aH coxaJlapMHU PUBOXJIAHTHUPUIITA
OarMIIUIaHTaH.
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MATUA TYIHNYHYACHUTA OUJl KAPAILIIJIAP XYCYCHUIA

KyukopoBa Cagokar TommnyJjaToBHa
CamapkaHna aBiaT 4yeT TUIUIAP UHCTUTYTH
PhD rtastHu gokropanTi

ten: +998933457899

ksadokat@yahoo.fr

AHHoTanus: Ymly Makoiala WHCOH Ta(akKypu Maxcylu OYIMHII Marusi SbHU CeXp->KOAy
TYIIYHYACUHUHT Mai10 OYIUII OMWJIApH, YHU TaJIKUK KHIWIIIA Typid EHAAlIyBiIap HaMo-
SHIAQJAPUHUHT TaJKUHIApU Ba ymly TyuryH4yara OYiraH KU3UKUIIHHHT caOaOWHH KeITUPHO
YUKApPyBYM OMUJUIAP XaKuja ram Oopasu.

Kauur cy3aap: marus, COLIMOJIOTMK, aHTPOITOJIOTUK EHAAITYB, IUH, YIyM Ba 0J1aTJIap, KOHTaruo3
Ba rOMEONATUK Marus

Kagum 3aMoHNIapAaHOK MHCOHJAp Y3MHU ypad TypraH BOKEJIMKHH, Y XOX TaOuar yHCypia-
pH, xoaucanapu OYICUH, KM MHCOH (aoiIMATH MaxCy/JIapuHH, CY3 Ba XaTTH-XapaKaTIapuHU
Mar3MH{ YaKWIIra XapakaT KWIagd Ba OHTM Y4YyH FalpuoOJuil TYIONTaH HApCaHU MYBKH3a
Ba cexp-xonayra uysamu. Cexp-xony, SbHU Marus Kyn acpiapiaad OyEén ¢aitnacyd, pyxuryHoc,
THJINIYHOC Ba aHTPOTOJIONNIAPHUA SHT KH3MKTHPHO KelnaéTraH Hapca — MHCOH Ta(aKKypHHUHT
Maxcynu xucobnananu. Komycuil Ba M30X/1M JyFaTiapiard Marusi Ba Cexprapiuk Cy3IapuHUHT
TabpU(UHUA KYPUO YNKAMU3:

Cexprapiuk 1. Cexp-xoay KUIUII XyHapH, Kacou. 2. XaJK 3bTUKOAWUTA KYpa, 3UEH eTKa-
3Ull €KM YHJIaH XaJloC KMIIMIL, KAaCAJUIMKJIAPHHU Ty3aTUll 0OpacuIard MYbKU3aBUH KOOMIIMAT.
3.kpuma. KUMIMHUHT 3C-XyIUHA oMb Kyiumr; »xo3ubanopnuk, gycynkopiuk. (YTUIL, 492 6.
(om));

CEXPI'APJIUK, soayrapiauk — Xajik bTUKOAMra Kypa, alpuM olaMJIapHUHT 3UEH €TKa-
3ull €KM YHJQH XaJIOC JTHIL, KACAUIMKJIAPHHM Ty3aTUll OOpacuiard MYybKU3aBUH KOOMIUATH
(YMD, “C” xapdm, 328. o1.)

MATI'USA — x. Cexprapiuk (YMD, “M” xapdn);

Maczus, spHU cexpeapiuk, cexp-dcody TYIUIyHUacH Tabpudiapd acocuaa TaJKMKOTUMM3IA
XaJKapo C¥3 XHUCOONaHTaH Maeus OUPIUTHHU cexp-icody, cexpeapiuk KaOu Y30eK THIuAard
araMajiapra TeHI' MabHOJIM CHHOHUM cudaruia KyJuiamra Kapop KWiIAuK. YmOy TylnryH4a HH-
CcoH Tadakkypu maxcyau cudaruia TaIKUK STWwiMIga O0apgaBoMm OyiraH mom3apd MaB3ynap
cupacura kupaau. MHCOH Y3MHMHI aKi Ky4dd OXKM3JIMK KWIAJAWraH BOKea-XoAucanap, OJTHHYU
XMC XUCOOJAaHMHUII OJJIMHAAH CE3MII — UHMYUYUAHU, BYXKYIUAAa XUC KWIAETraH KYPKYBHUHT
cababMHM TYIIYHTUpUO OepoiMaciurv HaTH)Kacuaa YIapHU cexpy-konayra Hyiran. “Cexp-
KOIyHM (MarvsiHM) TaJKUK KUJIUIITa OYiraH sXTUEXK TyHEHU MIPOK KWIMIIHMHT IIAKIM cUda-
TH/Ia CEeXP-)KOAYHUHT KeIUO YMKUIIMIIMHUHT KaJAUMUMINTH, YHIA UHCOH Kuédacura sxummiad
WIUIOB OCPWITaHJIUTH, YHUHT WHCOH IIAXCUSATHHUHI Oapua Kuxariapura, OMpUHYN HaBOAaT-
na, FAMpUIIYypUIIMK JOMpacura KUpyBUM XHMC-TyWFynap, xaén, (aHta3us Ba TacaBBypJiapra
TAQJUTyKJIN OYIUIUIMK KaOu Koncmumymué Xxycycusamiaapu OpKamu nzoxjaHamu'”. dancada,
TICHIXOJIOTHSI, aHTPOTOJIOTHSI, THIIIIYHOCIIMK Ba OOIIKA COXa BaKMJUIAPUHUHT MA2us TYITyHYacuTa
Oyiran gaBoMJIM KU3MKHUIUTApUHUHT cababnapunu E. benoycosa TyprTa acocuii rypyxjia TU3UM-

! Tonuaposa E.C. Marudeckuii TUCKypC Kak CYITeCTHBHBIM THIT KOMMYHHKaluu. BectH. Bonrorp. roc. yH-Ta.
Cep. 2, S3p1ko3H. 2012. Ne 2 (16) ct 167-170

SIuBaps [ 2021 7-kucm TomxenT




% V3BEKHMCTOHJIA WJIMHU-AMAJIMIA TAIKHKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECITVBIIMKA
@ 24-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAWH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH

naian': 1) Tabuarnan OeroHaNAIIMIIHUHT TOOOpa Kydaitnbd Oopaérraniuru OwinaH Oup Karoppa,
YHUHT CTUXUSUIAPH OJIMJATH OXKH3JIMK, BOKETUKHUHI BUPTYAIM3ALMSIANIYBH, HHCOHIAPHUHT
VOKTUMOUHN XapakaTjapyd HaTWKacUHHU OJIJIMHAAH aWTUO OYIMaciMK, acOCCH3JIMK Ba ILIAXCHU
KYJ1a0-KyBBATJIAITHUHT €TUIIMACIUTU Ba 0. Tydainn HaMOEH OVIyBUM ommonocux cabaonap;
2) MOZIEpH PAllMOHAIUCTUK MapaJUrMaCUHUHT Ba UJIMUI PAllMOHAITMKHUHT KJIACCUK Uaealiapu
WHKHUPO3U, WJIMUIN HaTKanapra OYIraH WIIOHYHUHT Jap3 KEeTUIIM KaOuiap acoCHIaru 2cHoce-
onoeux cababnap; 3) 4ykKyp Ounmmiap OWiIaH acociaHMaraH TEXHUK IOTyKJap >KaMOaBHUN OHT
TOMOHHUJAH CEeXpJIM MYybKu3anap cudaruaa KaOyl KMIMHUIIM OWIaH M30XJIAHATUTAH HPAKCUO-
noeux cababmap Ba 4) 3K3UCTEHIMAI-MadKypaBHii BAKYYMHHHT f03ara KeJIUIIN, OJaMiiap OHTUHU
OOIIKApUIIIHHU, CTpecC Ba OAXTHUHT YPHUHH OOCYBYM BOCHUTAJIAPHU, TAOMAT OWIIaH YUFYHJIMKHA
M3JIal Kabuiapaa akc 3TYBYM axcuono2uk cababdmap.

CrapynoBa [0.B. marmsra comuomananuii ¢eHomMeH cudaTuaa TUHIIYHOCHap, (aitnacyd-
Jap, MCUXOJIOINIAp, KAMUSITIIYHOC Ba aHTPOTMOJIOITIap TOMOHUIAH OYNraH Typiu €HJAIlyBIapHU
Tax) Il KWwian’. “Marus Xxam, AMH XaM TYFpUIAH-TYFpU MU(OJIOTUK aHbaHalIapra, UHCOH y4yH
MYBKU3aBUM Kyd OYMJIQJUTaH MaTHU KyTuiira cysiHaau. Junaaa Oy TOMOH, pyX Ba apBoxJjap,
WIOXUH TakaAup, aBIOJHUHI FaipuTabuuil XoMUillapu Ba ypyF cupuiaH xabap OepyBuuiap Ou-
JIaH TyJca, Marusiga — CeXpJM Cy3map Kyaparura OyiraH HWOTHIOWN WIMOHY OpKAIM HaMOEH
o6ynaan’. CrapyHoBa ymymiamTuprad Gpukpiaapra kypa, ounui énoauys (M.Jlrorep, K. Kanssun
Ba 0.) HyKTau Ha3apHuJaH, MaTUSHUHT AaCOCUHM MOMMCOHA Kydjap TAlIKWI KUJIaJH Ba YIapHUHT
MaKCaJMu XaM XUCMOHHM, XaM PyXWH >KHXaTAaH XyKMPOHJIMK KHJIHUII OYiIu0, oam sipaTHiIu-
mugard Oy3WIMIUIAPHA KEATHPUO YUKapaguraH €By3 KywIapCHu3 CeXp-KOMy AYHECH SIpAUIIH
MyMKuH OYVnmacau. @ancaguii énoawys namoéuaanapu (M. Kanrt, I T'eren, H.A. bepasieB u
B.C. ConoBb€B) HyKTau-Ha3apulaH MAardsSHUHT MOXUATH cudaruga raupuTaOUMIAIMKKA WIIO-
HYBUM IIAXCIAPHUHT XOC XaTTU-Xapakariapu, IyHEHH XHMC STULUIApU Ba JyHEKapauuiapu Ty-
wyHunaau. Ilcuxonoeux énoauiys (3. @peiin, K. JleBu-Crpocce) xuxarnan marust (eHOMEHH
— IIaxC PYXMATHHHUHI ¥y3rapraH XoJlaTMra acociaHuO, oHrra OOFiMK OyiMaran ralpuTaOuuii
OOPIMKHUHT MaBXKy[UIrura OynraH wumioHd cudaruga TaiakuH kKwiuHaau. Coyuonocux énoa-
wys (b. ManuaoBckuid, A. Pankmudd-bpayn, 3. Hropkreiim, M. Mocce, M. Be6ep, I1.0. Ilpe-
0o0pa)keHCKUI) HyKTau-Ha3apuJaH MarussHUHI MOXUSTH — OOBEKT Ba CyObeKTIapJa MOTHUBIAP
(cababmap) maitmo OYnwII skapaéHuIa aHUKJIAHYBUM Y3UTa XOC TAbCUPHUHT Ba f03ara KejlaJuraH
IXTUEKITAPHU KOHUKTUPHIL XyCYCHUATUTA 3Ta CyOCTAaHIIUSHUHT AK/UTAHUIINAa HAMOEH OYmaau.

Anumpononozux énoauiye Hamo€unanapu I. Cnencep, 3. Taitnop, K. @pazep, C.A. Tokapes-
Jap, Marus — UHCOH (paonusATH Ba XaéTH Iakiau ned xucoOnaiaunap. BpuTaHusIMK aHpONoIor
omuM XKeiimc XKopxx @pazep “Ontun wHoBaa” (The Golden Bough) acapuna maeusuu — uncon-
HUHZ O1aMea HUCOAmaw 3He Kaoumuil uOpoK 8a MavCup Kypcamuui wiakiu Jest Tabpudiaii-
. @pazep MOTHIOWH OTaMHUHT CEXp-KOMy XyCycHIaru TapakKypu acoCHla MardusH WKKH
Typra axparaau: comeonamux (homeopathic magic) Ba xonmaeuos marus (contagious magic).
Tomeonamux €xu Ope3epHUHT OOIIKaya aramacu Oyinua, umumamue marus (imitative magic)
YXIIAIIIUK Ba OUp XWJUIMK TaMOWMIINTa aMai Kuiaau. Konmazuos maeus 3ca, KAYOHIapaup Oup
Oupura Terud TypraH MKKH MPEAMET OpacHUIard ajJjoKaHW cakjail Ba OUpH OpKaiu OoIllKacura
TabCUP KYpCATUII MIMKOHUATH FOsICHIAH Kenuo unkanan. bynra épkuH HamyHa cudaruia, Kecui-
raH cod Ba TUPHOKJIApHU WYK Kuiauil (€Kkub r00opuill, KyMub Tanuiam Ba 0.) ycy/ulapuHu KaTbuit
OCJITMIOBYM YBTUKOUIAPHU KEITUPHUIII MyMKHH*”,

WHCcoH TagakKypuHUHT MaxCyad — Marusi (eHOMEHU THIIIIYHOCITHUKHUHI aHTPOIOLEHTPUK
HyHanunuiapugad OYaraH KOTHUTHB THJINIYHOCIHKHHHT TaJKUKOT OOBEKTH cUdaruia Xam
KYT1a0 WIMHIA TaJIKUKOTJIAPHUHT MaB3yCUTa alJIaHUIIHN IIyOXacHU3aup.

! Benoycosa E.B. Marust kak ¢opma KU3HH U COCO0 «IIPUPYUYCHUSI» MHUpa B KylbType. ABTopedepar aucc. Ha
CoHC. y4. cTen. Kauauaara Kynsryposorun: 24.00.01 - Teopus u uctopus kKyasTypsl. EkarepunaOypr. 2011. 20 c.

2 Crapynosa }0.B. AHann3 TeOpEeTHIECKUX MOAXOMOB K MCCICIOBAHUIO CYITHOCTH Maruu // AHaIWTHKA Kyilb-
typororun. — 2008. — Nel0. — C. 112-121. https://cyberleninka.ru/article/n/analiz-teoreticheskih-podhodov-k-
issledovaniyu-suschnosti-magii 12.12.2020

3 Tonuaposa E.C. Marnueckuii qUCKypC Kak CyTTCCTHBHBIN THIT KOMMyHHKaImn. BectH. Bonrorp. roc. yu-Ta.
Cep. 2, S3p1ko3H. 2012. Ne 2 (16) ct 167-170

* Cummarnueckas marus // ®pazep, k. J[x. 3omoras BeTBb. Micenenosanne marnu u penurud. / [lep. ¢ anmi. M.
K. Peixknmuna — M.: [Moautusgat, 1980. — cr 20.
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®oiinananuiran agadbuemiap pyixaru:

1. VY30ekncron Mwuuinii DHIIUKIIONEIUSICH. «V36eKUCTOH MALTHIA SHIUMKIONeaAusIcH» JlaB-
nat unmuid Hatpuéru. TOINKEHT (anexTpon)

2. Tonuaposa E.C. Maruueckuil JUCKYpC KaK CyIrT€CTUBHBIM THUI KOMMYHUKaluu. BecTH.
Bonrorp. roc. ya-ta. Cep. 2, fA3p1ko3H. 2012. Ne 2 (16) cT 167-170

3. benoycoBa E.B. Marus xak ¢opma )HU3HH U CIIOCOO «IPUPYUYCHHUS» MHpPa B KYJIBType.
ABTOpedepar qucc. Ha couc. yu. cTen. kanauaata Kynsrypoaoruu: 24.00.01 - Teopust u uctopus
KyabsTypsl. EkatepunOypr. 2011. 20 c.

CrapynoBa F0.B. AHanu3 TeopeTHYeCKHX TOAXOAOB K HMCCIEIOBAHUIO CYIIHOCTH Maruu //
Anamutuka kyneryposnorun. -2008. NelO.-ct 112-121 https://cyberleninka.ru/article/n/analiz-
teoreticheskih-podhodov-k-issledovaniyu-suschnosti-magii 12.12.2020

4. Cummnaruueckas marus // @pazep, k. Jx. 3omotas BeTBb. MccenoBanue Maruu u peiu-
ruu. / Ilep. ¢ anrn. M. K. Peixiimaa — M..: [Tomutuszaar, 1980.

SIuBaps [ 2021 7-kucm TomxenT



% V3BEKHMCTOHJIA WJIMHU-AMAJIMIA TAIKHKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECITVBIIMKA
@ 24-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAWH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH

RUS ADABIYOTINI O’ RGANISH TEXNOLOGIYALARI

Bozorova Gulmehra Baxtiyorovna
Navoiy viloyati, Qiziltepa tumani
24-umumiy o'rta ta’lim maktabi

rus tili fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada innovatsion pedagogikadan foydalanish, rus adabiyotini
o’rganishda texnologiyalar va ularni qo'llash to'g'risida fikrlar keltiriladi.
Kalit so’zlar: innovatsiya, interfoal dars, samarali ta’lim, rus adabiyoti.

XXI asr ta’lim texnologiyalari asri desak yanglishmagan bo'lamiz, ular nafaqat ta’lim, balki
shaxsga yo’naltirilgan yondashuv va o’quvchi bilan muloqot asosida ta’lim berishni amalga
oshirishda yondashuv va yangiliklar bermoqda.

Ta’limdagi innovatsiyalar interaktiv usuldan foydalanish bilan bog’liq

ega bo’lgan barcha o'qituvchilar o’qitish usullari bilganlari va fikrlari haqida erkin gapirish
gobiliyatini ko rsatib bera olmoqda. Bugungi kunda ta’lim texnologiyalarini takomillashtirishning
asosly tendentsiyalari quyidagilardan iborat:

- yodlash funktsiyasi sifatida aqliy rivojlanish jarayonini o’rganish;

- bilimlarning sof assotsiativ, statik modelidan dinamik ravishda tuzilishga

aqliy harakatlar tizimlari;

- o’rtacha o'quvchilarga yo’naltirilganlikdan farqli va individualgacha o’quv dasturlari;

- o’rganish uchun tashqi motivatsiyadan ichki axloqiy va irodaviy tartibga solishgacha.

Har bir o’qituvchi zamonaviy innovatsiyalarning keng doirasini boshqgarishi kerak.
Texnologiyalar, maktablarning g’oyalari, yo’nalishlari, allagachon ma’lum bo’lgan narsalarni
topish uchun vaqt sarflamang. Bugungi kunda butun kenglikni o’rganmasdan turib, pedagogik
jihatdan malakali mutaxassis bo’lish mumkin emas.

Interfaol texnika insonda ijodkorlikni rivojlantirish, mustahkamlashga yordam beradi.

O’quvchining bilim faoliyati, uning mustaqilligini maqgbul ravishda tashkil etadi. Bunga,
fikrimcha, asosan qiyosiy tagqoslash yordam berishi mumkin

rus adabiyotining «turli» ko’rinadigan klassiklarining ijodiy laboratoriyalari: M. Yuriy
Lermontov va A.P.Chexov.

Lermontov va Chexov - bu ikki badiiy olam. Ular turli xil tarixiy davrlarda yashaganlar, davrlar
va bu ularning ishlarining mazmunidagi farqni aniqladi. Biroq, ularning ichida tadqiqotlar, ijodiy
texnikalar - bu rus adabiyotining ikki yetakchi shaxsini birlashtirgan narsa, Chexovning alohida
e’tiborini tasdiglovchi ma’lum parallelliklarni kuzatish mumkin.

M. Y. Lermontovning ijodiy merosi. “Men tilni Lermontovnikidan yaxshiroq bilmayman ...”
- dedi Chexov.

Lermontov asarining unga ta’siri haqida.

Chexov Lermontovning ixchamligi va soddaligi va psixologiyasi ostida

aniqligi: texnikaning umumiyligi Lermontov va Chexov asarlarida eng sezilarli:

“Malika Meri” va “Vera”, “Taman” va “O’g’rilar”, “Malika Meri” va “Duel”, “Ajabo odam “-”
Ivanov “. Chexovning gahramoni uning sevgidan bosh tortishi “qalbning ojizligini,” ta’lim olish
yo’li bilan olingan go’zallikni, erta keksalikni idrok eta olmaslikni ... *“ bayon etishi mumkin.
Uning ruhi uchun tabiat va go’zallikning zavqlari hanuzgacha ochiq. Ammo u hagqida, og’riq
kabi

uning avlodining aksariyati, shoirning so’zlari bilan aytganda: “Qarish uchun harakatsizlik ...”.

Lermontov va Chexovning ba’zi elementlari yaqinligiga qaramay, yozuvchining individualligi
hamma narsada - 0’ziga xos manzarada seziladi

dizayn, rivoyat lirikasida. Shubhasiz, Chexov foydali ta’sirni boshdan kechirdi

yangi Lermontov. Shu bilan birga, u bilan bahslashdi, yurdi, so’rovlarga javob berdi. O’z
davrining boshqa xulosalariga keldi. Va shu kabi o'xshash yozuvchi va shoirlar ijjodini tagqoslash
orqali o"qitish.

Foydalanilgan adabiyotlar ro"yxati:
1. Tomum JI.B. TexHnomoruu oOy4yeHust Ha Jekcusx u cemuHapax T.2005.
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ABU RAYHON BERUNIY ASARLARIDA AYRIM ONOMASTIK BIRLIKLAR
QO’LLANILISHI

Mirzaxmedova Oygul Abdirashidovna
Namangan Davlat Universiteti
Lingvistika :O’zbek tili 1-kurs magistranti
Telefon: +998 (97)3714072

Annotatsiya: Mazkur maqolada Beruniyning “Osor al-boqiya an alqurun al-xoliya” asarida
uchraydigan ayrim onomastik birliklar nomlari va ularning qisqacha izohi keltirilgan.

Kalit so’zlar: onomastik birliklar, toponimlar, gidronimlar, kosmonimlar, Shervon, Vosit,
Jundishopur, Kash, Tolaqon, Istaxr.

Ma’lumki, bizni o‘rab olgan borlig, moddiy olam nihoyatda murakkab, boy, serqirra, rang-
barang bo‘lib, uni tashkil qilgan narsa va hodisalar mohiyati, holati, shakli, ko‘rinishi va
vazifasiga ko‘ra bir-biridan farglanadi. “Turdosh ot” termini bilan yuritiluvchi so‘zlar mana
shu xususiyatlardan bir qisminigina, ot kategoriyasiga kiruvchilarnigina ifodalashga xizmat
qiladi. Kishilar o‘zlari yashab turgan hududdagi daryolar, ko‘llar, buloglarni va ularni tashkil
etuvchi har bir daryo, har bir ko‘l, har bir bulogni bir-biridan farqlash uchun ularni alohida-
alohida nomlar bilan atagan. Masalan: Amudaryo, Sirdaryo, Zarafshon, Nil, Oyko‘l, Baykalko‘li,
Toshbuloqg, Qo‘tirbuloq, Marjonbuloq, Zirabuloq kabilar. Bundan ko‘rinadiki, atoqli otlar narsa
va hodisalarni, obyektlarni yakkalab, donalab atash zaruriyati tufayli yuzaga keladi. Bunday
zaruriyat bo‘lmaganda esa kishilar muloqot jarayonida ularga berilgan umumiy nomdan
foydalanish bilan kifoyalanishar edi.

O‘zbek onomastikasi (nomshunosligi) o‘tgan asrning ikkinchi yarmidan boshlab tilshunoslikning
eng rivojlangan sohalaridan biriga aylandi. O‘zbek nomshunosligi bo‘yicha olib borilgan keng
ko‘lamli tadqiqotlar o‘zbek onomastikasi sohasini bir qator monografiyalar, risolalar, izohli
lug‘atlar, ko‘p sonliilmiy maqolalar, nomzodlik va doktorlik dissertatsiyalari bilan boyitdi.

Tilning leksik boyligini konkret lug‘aviy birliklar tashkil etganidek, tilning onomastik fondini
onomastik leksika tarkibiga kiruvchi konkret atoqli otlar tashkil etadi. Onomastik birlik deyilganda
aslida konkret atoqli ot nazarda tutiladi.

Ozarbayjon olimi A. Gurbanov ozarbayjon tilining onomastik birliklar (“vohidlar”)i qatoriga
antroponimlar, etnonimlar, toponimlar, gidronimlar, zoonimlar, kosmonimlar, ktematonimlarni
kiritgan edi. Hatto A.Gurbanov onomastik birliklar tilning mustaqil birligi bo‘lgani uchun,
ularni o‘rganuvchi onomokalogiya (yoki onomastika) ham xuddi leksikologiya, semasiologiya
kabi tilshunoslikning mustaqil sohasi deb hisoblagan edi. Onomastik birlikda quyidagi uchta
xususiyat namoyon bo‘ladi: a) “onomastik birlik” termini biror yakka atoqli otni ifodalab keladi:
Muhabbat (ism), Go‘zal (ism), Dang‘ara (toponim), Beshkent (toponim), Mushtariy (yulduz
nomi), “Mushtum” (jurnal nomi, ideonim) kabilar; b) onomastik birlik nominativ-funksional
xususiyatiga ko‘ra biror guruhga birlashuvchi nomlar majmuini ifodalaydi: toponimlar, zoonimlar,
kosmonimlar, urbonimlar kabi; v) onomastik birlik onomastika doirasida umuman atoqli ot
tushunchasini anglatadi.

Umuman, onomastik birliklarni belgilash, tadqiq qilish darajasi milliy tillar tilshunosligida
har xil saviyadadir. Shuni aniq namoyon qilish magsadida E. Begmatov, Ya. Avloqulov o°z
onomastik ko‘lam haqidagi ikkinchi maqolalarida 47 ta onomastik birlik nomining 27 muallif va
ilmiy to‘plamda qanday qayd qilinganligini ko‘rsatish maqgsadida ikkita jadval keltirganlar. Mana
shu jadvalda ko‘rsatilgan 22 ta onomastik makroko‘lam materiallari o‘zbek tili misolida ma’lum
darajada o‘rganilgan, xolos. Lekin onomastik ko‘lamlarning aksariyati o‘zbek tilida ixcham va
yaxlit termin sifatida o‘z nomiga ega emas. Bu masalalarni tadqiq etish o‘zbek nomshunosligi
oldida turgan dolzarb vazifalardan biridir.

Ma’lumki, onomastik birliklar orasida eng ko’p o’rganilgani toponimlardir.

Toponimlar ma’lum joyni ifodalovchi, uning nomini, uni ko'rsatuvchi element va ayni vaqtda
shu joy haqida ma’lumot beruvchi birlik hisoblanadi. Nom joyni ma'lum bir sistemaga olib
kiradi va uni bir xil hodisalar ichida farqlaydi. Toponimlarda xalqning o’tmishi, urf-odatlari,
boshidan kechirgan turli xil siyosiy-ijtimoiy, ethomadaniy jarayonlar o’z aksini topgan bo’ladi.
Shunga binoan toponimiya muayya til lug’at boyligining muhim tarkibiy qismi, o’tmish
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voqealari darakchisi sanaladi. Beruniy “Osor al-boqgiya an alqurun al-xoliya” (“Qadimgi
xalglardan qolgan yod-gorliklar”) asarini o’qir ekanmiz, unda juda ko’plab onomastik birliklar
keltirilganini ko’ramiz. Shervon (Kaspiy dengizining g’arbiy qirg’og’idagi viloyat), Toif (Makka
yaqinidagi shahar), Josit (Quyi Mesopatamiyada joylashgan shahar.Vosit arabchada o’rta,
o’rtadagi ma’nolarini beradi), Jundishopur (Eronning Xuziston viloyatida joylashgan shahar)
Kash (hozirgi Shaxrisabzning qadimgi nomi), 7olagon (Xurosonda Marv bilan Balx o’rtasida
joylashgan shahar.Beruniy bu shaharni Kaspiy oldi viloyati Daylamda deb ko’rsatadi), Istaxr
(Eronning janubi g’arbidagi shahar.Eron poshohlarining qadimgi poytaxti).

Gidronimlarning yasalishi, yasalish usullari o’zbek tilshunosligida hali keng o’rganilishi
zarur bo’lgan muammolardan biridir. Suv ob’ektlarining atoqli otlari bo’lib, asar toponimiyasida
salmoqli o'rinlardan birini egallaydi. Tarixda Amerika qit’asini 1492- yil oktabr oyida dengiz
sayyohi Xristofor Kolumb kashf etganligi gayd qilingan. Ammo bu borada Beruniyning ilmiy
farazi mavjudligi ham ma’lum.

Olim o‘zining “Hindiston” asarida yer yuzasining tuzilishi, dengiz va quruqlik to‘g‘risida
gapirib, “...Yerning choragi ma’muradir. Ma’murani g‘arb va sharq tomondan Muhit okeani
(Atlantika va Tinch okean) o‘rab turibdi. Bu Muhit okeani, yerning obod qismini dengizlarning
narigi tomonida bo‘lishi mumkin bo‘lgan quruqdik yoki odam yashaydigan orollardan ikkala
yoqdan (g‘arbdan va sharqdan) ajratib turadi...” deb yozgan. Ushbu asarda Muhit okeani
onomastik birlik gidronimini ishlatadi. Jayhun — Tavrotdagi “Gixon”ning arablashtirilgan shakli
bo’lib, arablar tomonidan kiritilgan. Ayrim manbalarda Vaxsh, Vaxrud, shaklida ham uchraydi.
Amudaryoning hozirgi nomi asosiy va eng ko'p o'tish joyi bo'lgan Amuya (hozirgi Chorjuy)
shahri nomi bilan bog'liqdir.

Kosmonimiya — fazoviy bo‘shliq hududlari, galaktikalar, burjlar va boshqalarning ilmiy
muomalada va xalq orasida tarqalgan nomlari, astronimiya — ayrim osmon jismlari (planeta va
yulduzlar) nomlarining majmuini o‘zida ifodalaydi. Asarda kosmonimiya va astroimiyaga oid
bo’lgan onomastik birliklar keltirilgan Jabha (Asad burjidagi yulduzlardan birining nomi), Sarfa
(Oy manzillarining biri bo’lib, Zubro yulduzi ro’parasidagi yorug’ yulduz), Suhayil (Kanopus
yulduzining arabch nomi), Avvo (Azro burjidagi beshta yulduz), Az-Ziro (egizaklar burjidagi
ikkita yulduz), An-Noyim (Qavs burjidagi sakkizta yulduz), Ash Shavia (Aqrab burjidagi ikkita
yulduz).

Mavjud obyektlarni nomlash va nomlarni tahlil qilishga qaratilgan ilmiy-nazariy hamda ilmiy-
amaliy xarakterdagi ishlarni bugungi mustagqillik davri talablariga mos ravishda tadqiq va tahlil
qilish magsadga muvofiq.

Boshqga xalglar kabi xalqimiz ham qadim-qadimdan madaniy, ma’rifiy, iqtisodiy va ijtimoiy,
ijtimoiy—siyosiy faoliyatlarida jonli hamda jonsiz narsalarni nomlashga va umuman, narsa,
hodisalarni, shuningdek, kishilarni nom(ism) bilan atab chagqirishda qo‘llanadigan nomlarga
jiddiy e’tibor berib kelgan. Sababi, kishilar o‘zaro muloqotga kirishish uchun odamlarni ham,
narsa-hodisalarni ham va butun borligni ma’lum bir me’yordagi nomlar bilan atab, bir-biridan
farqlashga harakat qilishgan. Natijada, ularda xalqimizning milliylik, milliy an’ana hamda
milliy qadriyatlari o‘z izini betakror holda qoldira olgan. Mana shu nomlar milliy o‘zlikni
anglashga, xalqimizning ruhiy ma’naviy sarchashmalari bo‘lgan milliy udum, urf-odat, an’ana
va gadriyatlarimizga gayta-qayta e’tibor berishga hissa qo‘shadigan vositalardan biri sanaladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati: .

1.A6mypaxmonoB 1., bekremupoB X. Y30ek xaiaK JTOCTOHJIAPUHUHT OHOMAacTUKacH // ¥Y30ek
xank mwxonu. —TomkeHT: Man, 1967; .

2.A6nypacynos III. Hom — HOmMyc // V30ekucton agabuéru Ba canbaru. — 2012, — N3 (4142).
-b. 5;

3.beranmueB H. Camapkann Tononnmusicu. —Camapkana: Cam/{UTH, 2010;
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“DEVELOPING STUDENTS’ ORAL SKILLS IN FOREIGN LANGUAGES
RECOMMENDATIONS ”

Shukurova Shahnoza Maydinovna
Navoiy viloyati, Qiziltepa tumani
24-umumiy o'rta ta’lim maktabi
ingliz tili fani o’qituvchisi

Annotation: This article describes how to improve teacher speech in foreign language
teaching given.
Keywords: foreign language, teacher, student, board, knowledge, skills.

«A teacher is a lifelong actor on the board.» In fact, teaching is an honorable profession
profession. I’'m like a teacher to my teacher calmness, spends nerves. But every morning, they
rush to the kitchen. I am also proud to be the owner of this honorable profession. Each of these
honorable professions they are always searching, learning, and trying to pass that knowledge
on to their students they do. There is a saying in English, “Knowledge is power”. “Power in
knowledge.” Indeed, an educated man is valuable everywhere. After all, it is a rapidly growing
foreign language

The language, in particular English, was recognized worldwide. Oral by students in English
it is important to make effective use of modern technology to further enhance speech.

Particular attention should be paid to pronunciation. It is important to use language rooms
direction. Because if you pronounce words well in English, you can speak fluently will be
achieved. Unfortunately, there is a lack of language rooms in remote areas of the region.

My recommendation is that language classrooms are very important for students to improve
their knowledge. This will increase the interest of students in a foreign language. After all,
every student acquires knowledge in school. The psychological state of each student, the ability
to accept taking into account that an individual approach to each student is an important factor.
We only focus on students who are quick to learn or curious if students are left out, it’s just the
same idle students becomes passive. This is our shortcoming. If every student

If we give assignments based on our abilities, it will definitely pay off tomorrow. If we look
at the textbooks, the materials are arranged in a way that is specific to the age of each class.

Take, for example, first graders. Kids who come to school all of a sudden from kindergarten.

Of course, it’s natural to get bored of the complicated school textbook. According to them
The English textbook includes drawing, painting, and so on. So, I am when we teach each class,
of course, not to ignore their interests necessary. Writing, reading, listening comprehension,
speaking that is, we learn through communication. Of course at school, it’s the same from
small classes we need to apply this approach in every lesson. We need to write dictation in
every lesson, to spell the words well. Of course, teaching texts and using translations is our
own business we need to listen and understand instead. Don’t let the students get bored. For
example, my 2nd graders are bored. I teach them in a playful way so that they don’t get left
out and learn easily. Especially for beginners students have difficulty memorizing words. I have
a few new words, or I’ll write the numbers on a piece of white paper. Then I spread them out
on the floor. Every student jumps to that word and of course says the translation. All students
in this class repeats. As you can see, new words are easy for students to remember stays, and
does not get bored.

I have a lot of respect for the teachers who teach every student. All

I wish the intellectuals patience, perseverance and strength in carrying out their honorable
profession.

References:
1. Speaking methods in teaching English for school pupils 2020
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COMPARATIVE ANALYSIS PHRASEOLOGICAL UNITS WITH AN ADJECTIVE
COMPONENT IN ENGLISH AND UZBEK

Kholmatova Malika Ibadullayevna
Gayibnazarova Dilafruz Toshpo’latovna
Academic Lyceum of Jizzakh Politechnics Institute
Phone: +998-93-302-46-64

Annotation: The article is devoted to the comparative study of the phraseology of diverse
languages, such as English and Uzbek. The study of languages in comparative terms enriches
the science of language with new data on the universal, special and singular in the structure of
the compared languages, on the scope of their action at different levels of the language system
and has a dual focus: to establish language universals inherent in all languages or a group of
languages, on the one hand, and to identify specific features inherent in only one of the compared
languages - its unique features

Key words: comparative study, phraseology, phraseological units, category

The intensive development of the problems of comparative phraseology is caused by its
peculiarities, which, in turn, objectively puts forward all new aspects for its study. One of these
aspects is a little-studied area of research on the peculiarities of the components of phraseological
units. The study of phraseological material united by a common component helps in solving the
controversial question in phraseology about the role of components in the formation of meanings
and the functioning of phraseological units:

1. An adjective, being a component of a phraseological unit, constitutes and defines its role
in a number of other phraseological units, forms its connections, relations with them.

2. The degree of phraseology, the activity of adjectives is directly dependent on its belonging
to the category of qualitative or relative: the relative nature of adjectives prevents high
phraseological activity.

3. In the phraseological units of both languages, the most active semantic group is the
adjectives of color, which are semantically transformed in the phraseological units and equally
affect the meaning of the phraseological units of both languages.

4. In both languages, the adjectives in the composition of phraseological units are characterized
by: transition qualitative and relative adjectives in the category relatively-quality (in adjectival-
noun phraseological units); the expression adjective compare the quality of the subject and the
weakening of its role in ambiguity in adjectival phraseological units; the use of the comparative
degree of adjectives only in adjective phraseological units; wide substantivation of adjectives and
the inability of some substantiate to pass a value multiplicity (consisting of verbal phraseological
units).

5. Most numerous in terms of content groups and that, in other aspects are procedural and
substantive phraseological units.

6. An integral feature for the English and Uzbek phraseological units is the manifestation of
consistency, namely, variant and antonymic lists: the interchangeability of the adjective in the
composition of phraseological units is a manifestation of lexical variant or structural synonymy.
In antonymic phraseological units (single-structure phraseological antonyms) an adjective is a
formal indicator of antonymic word in the function of an antonymic differentiator. phraseological
units with antonymic adjectives (within a single unit) is an interlanguage universal.

The adjective is sufficiently fully and comprehensively studied at the lexical and grammatical
levels on the material of a wide range of languages, especially in the field of semantics. The
main attention in this work is focused on the semantic features of adjectives in the composition
phraseological units. And if in the English language the question of phraseological units with an
adjective component has some developments, and English adjectives in the phraseological units
have been considered in one way or another, then in relation to Uzbek phraseology this question,
as well as its comparative side (based on the material of any languages), have been studied
thoroughly. In both languages, only single adjectives have a very high degree of activity, while
a fairly large group of adjectives has a very low degree. In addition, an adjective with a high
phraseological activity in one of the matched languages is not as active as the phraseological
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component in the other language. For example, in English the adjective old has high activity (37
units) and in Uzbek (eski) has an average level activity (27 units), and vice versa, the adjective
big with in English, the average degree of activity (big-26 units), in Uzbek it is included in the
group with high activity (katta-40 units). The degree of activeness of phraseological units in
both languages can be the same. So, in both languages, the adjective white is characterized by
high phraseological activity (English: white, Uzbek oq) - 33 and 43 units with its participation,
respectively. Equally low in the two languages have the adjective new (English new, Uzbek
yangi), for which there are 11 uses in the phraseological units of both languages, and a very low
degree of activity is characteristic of adjectives: soft (English soft, Uzbek - yumshoq) - 7 uses
per phraseological units, thick (English - thick, Uzbek - qgalin) and thin (English - thin, Uzbek
— yuqga) - for 3 phraseological units. The analysis showed that there are a number of generally
accepted factors that affect the phraseological activity of words (1/ frequency of use of the word;
2 / semantic activity of the word; 3/ origin; 4/ simplicity of syllabic composition), for adjectives,
their belonging to the category of qualitative or relative is relevant, namely: the relative nature of
adjectives prevents high phrase activity. Thus, in English and Uzbek phraseological units, there
are almost no objective components expressed by relative adjectives.

Reference:

1. Cacciari Cristina, Tabossi Patrizia (Editors). Idioms: Processing, Structure, and Interpretation.
Psychology Press. 1998. London

2. Dabrowska Anna. A Syntactic Study of Idioms: Psychological States in English and Their
Constraints. Cambridge Scholars Publishing, 2019.
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ABJIMEJIAPHUHI ABJIMECH, IIOUPJIAPHUHT CYJITOHHU...

lunadgys3a Coanena,
byxopo maxpungaru 40-maktab oHa THIN
Ba a1a0uET PpaHu YKUTYBUHCH

AHHOTaUusi: Makonaga MIEbPUAT MYJIKUHUHT CYATOHHM, MyTadakKup Ba kamoar apOooou
Mup Anumep HaBoulHUHT wxoauil mepocu, yHM OYTyHTM KyHJAa YpraHuil Ba KEHI Tapru0
aTuml Oopacuaaru cabi-Xapakamiap Xycycuaa cy3 Oopaiu.

Kaaur cy3nap: [llamc yn-musiar, 1eBOH, HABOMW BOPUCIAPH, HABOUMIITYHOCIIHK.

Bytok moup Ba myTtadakkup, xxkamoar apoodu Mup Anumep HaBouitHuHr 6€6axo mxonuii-
WIMHN MepocH HaakaT XalnKuMu3, Oanku TyHE agaOuéTu Tapuxuia, MUJUIMKA MaJlaHUSITUMU3 Ba
Ta(hakKypuMuU3 pUBOXKH/IA al0XH/1a YpuH TyTaau. benasup moup mebpuil Ba Hacpuil acapiapuia
IOKCaK YMyMHUHCOHUH FOsUIap, OHAa TWIMMU3HHUHT OeKuéc cy3 Ooinru Ba yekcus udoaa UMKOHH-
aTiaapu OyTyH »ko3ubacu Ba jatoaru Omnad TapaHHyM dTuiaau. bamapust monpu xucoOnaHran
Hapowii xa3paTiapuHUHT WKOAMHKM KeHT Ypranui Oopacuna [Ipesunentumus [llaBkar Mupsu-
éeB 2020 iiun 19 oxtabpaa “byrok moup Ba mytadakkup Anumep HaBowuii TaBamryauauHr 580
WWITMTMHA KEHT HUILIOHJIAI TYFpUcHuaa’ T Kapop Kadyn kuinHau. Kapopaa Anumiep Hapowii
HOMUJIArH XaJIKapo *amoar (poHAWHU TamKkui 3T, Anumep HaBouit opaeHrHN TabCUC 3T,
Anmmep HaBowii acapnapu Xxamia HaBOMHINYHOCTUK (DaHu OYiinda amalra ONIMPWITaH WIMAN
TaJKUKOTJIADHUHT JIEKTPOH IIATQPOPMACHHU SIPATHIL, YMyMTabJIUM MakTaOlapu YKyBUMIIApH
ypracuna ‘“HaBowmii Bopuciapu” Fa3ajXxOHJIUK TaHJIOBH, TomkeHT maxpuna Anumep Haouit
HOMUJArM MKOJA MaKTaOMHHU TaIllKMJI 3THULI KaOu ycTyBOp Basu(anap OenruniaaHraHu OyroK ax-
JOAWIMMH3 HOMUHU a0aJuiIalITUPUNA XU3MaT KUJaIu.

Masbnaymku, OyTyH Typk AyHécu Anumep HaBowiiHu «amc ya-MuIaT»y — MHJUIAT KyEHH
ned xaMMma JaaBpiapia 3b303 OwiaH Twira onagd. ByTyH yMpuHU TypKuid THJI MaBKEHUHH
KyTapHill, TypKui agaOuéT UMKOHUAT-JIAPUHU AYHETa TaH OJIJUPHUIL, TYPKUI JAaBIaTUMIMK acoC-
JApUHU MyCTaxKamiiallira, »KaMusAT/Aa XaKUKaT Ba aJ10JIaT ME30HJIApUHU KApop TONTHUPHUIIJIEK
33ry Winiapra oarumniarad 000okasoHuMu3 Oy bTUpodra TYIIa-TYyKUC MyHOCHO Ba XaKJIHUIUP.

Hagouii Typnu dan coxanapuna kanam tedparras 3abapaact onuMaup. Mosuil uiamura aoup
«Tapuxu Mynku Axxam» («Axam, SpHU apad Oynmaran Mamjakatiap Tapuxm»), « Tapuxu anoué
Ba Xykamo» («IlaiiramOapiap Ba JOHMIIMAHJUIAp TapuXu») acapiapuHu &3rad. Typkuil agabu-
ETIIYHOCIMK/IAa XaM YHHHT aloxuaa YypHu Oop. Apysra moup «Me3oH ym-aB3on» («Basumap
VI40BW»), Ta3KUpadmwinkka ouy «Maxkomuc yH-Hadouc» («Haduc maxmmcnapy) kabu acapiap
€3mu. by acapnap y30ex (Typk) Tuimaa my coxanapiaaru OupuH4M acapiap snu. [owp trmmry-
HOCIIUK OmilaH XaM Ku3ukau. JlyrarmryHocnukka onst «Cabbary abxyp» («ETTu geHrus») Homiu
acap outras. AifHukca, «Myxo-Kamar yn-iyrataiin» («MKKku THI MyXoKamacu») acapuia TypK
(¥36ex) Ba (dopc) TWIIAPUHHU COMUIITUPUO, ¥3 OHA TWIIMHUHI TYyTraHMAc UMKOHMATIAPUHU WII-
MUl acocnad Gepiu.

Hagowuii 1490-iinnnapaa anaOuéTuMus Tapuxujaard ssHa OMp Karra Xomuca — «Xa30iuH yi-
MaoHu» («MabHONAp Xa3MHACH») MAXKMYAaCHHH Ty31u. TYpT neBoHAaH nbopar 6ynran Oy yiakaH
HIebpU TYIIAM IIOMPHUHT TYPKHUH TUiAa €3raH Aedpiu 6apua JUpHUK LIebpiIapuHU Kampad o-
rat snu. Popc TUIMHM MyKaMMaJl OWiIrad Ba yHJia XxaM Oapakaiu WKOJ KWJraH moup Oy Tuijaa
é3ran mebpiaapunu Tyiad «Jlesonn @oHui»HU Ty3raH. ATuO yMPUHHUHT OXUPHTra Kaaap WiM-y
WOKOI OMJIaH KM3FUH Ba camapainu myrymianad. lapkaa yTran mamxyp maiixnap, cyduiinap
xaéTH XaKuma MabayMoT Ooepysun «Hacoiium yn-myxa66at» («Myxab0ar mabamganapm») acapu-
Hu €3u0 tyratnu. Kelinnvanuk, ympu nasomusaa «JIucon yr-taiipyau €3uil OUIaH NIyFyJIaHau.
[ynunraek, é3ummanap — xariaapau Tymiad « Mynmao» («Xatnap») Ty3au. 1500-innga Oyrox
My-TahaKKUPHUHT SXIIWINK Ba EMOHJIMK XaKMJaru KapanuiapuHu y3uaa udonanaran «Max0yo
yi-Kyny6» («KYHruamapHUHT cCeBraHm») acapu MaiaoHra kenau. by Oyrok ajiuOHMHI CYHITH
acapu Iu.

Amumep HaBomii  §30ek Xalnku MabHaBUI AYHECMHMHI LIAK/UIAHUIINIA FOSAT Ky4Id Ba ca-
Mapajal TabCHp KypcaTraH yayF 30TAup. bu3 yHMHr mybrabap HOMH, WKOJUN MEPOCHHHUHT
Ookuitmury, 6aauuii 1axocu 3aMOH Ba MAaKOH YerapajapuHu OmwiMaciauruHu ¢axpianuO Ouiiax
TuaTa onamus. Anumep HaBowii XalKMMHU3HUHT OHTH Ba Tadakkypw, Oaguuil MaJgaHUSATH Ta-
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puxuaa OyTyH Oup JaBpHU TAIIKWUJI 3TaguraH OyOK IIaxc, MUJUIMH alaOMETUMHU3HUHT TEHI'CH3
HaMOSTH/1aCH, MIJUTATUMU3HUHT FypYypH, MIabHY apaguHu AyHETa TapaHHYM KHJITaH yiIMac cy3
canpatkopuanp. TanOup sxous Oyica, onamaa Typkuid Ba Gopcuil THIIIa CY37I0BYM OUPOH-OHp
UMHCOH HYyKku, y HaBomitnu 6unmaca, HaBouitnu ceBmaca, HaBowuiira cagokar Ba 3bTUKOJ OU-
naH Kapamaca. HaBowiira 6epuiran mykamman tabpudnapaan oupuaa: Arap Oy yayF 30THH aB-
M€ Aecak, y aBIMEIapHUHT aBIuécH, MyTadakKkup Jecak, MyTapakKUpIapHUHT MyTadakKUpH,
IIOMP JI€CaK, LIOMPIAPHUHT CYITOHUAMP. UMHIaH XaM IIyHIAHaAup.

WHCcOH KanOMHUHT KyBOHUY KalFyCHHH, 33TyIMK Ba XaéT Ma3MyHUMHM HaBowiinek Te-
pan udpoga STraH IIOMP >KaXOH agabuéTH Tapuxuaa KamjaaH-kam Tomwitagu. OHa Tuimra
Myxa00ar, yHUHT Oekuéc OOMIMTrH Ba OYIOKIWTHHM aHIJIAIl TYWFYCH XaM OW3HUHI OHTY IIIy-
ypuM#3, roparuMmsra aBBayio HaBowii acapmapu Ounan xkupu6d kenaau. buz Oy 6e6axo mepoc-
JlaH XaJKUMHU3HH, allHUKCa, ENUTApUMHU3HA KaHYAIUK Ky 0axpamaH]l 3TCaK, MIWUIMHA MabHaBU-
ATUMU3HU FOKCAJITUPUIIJIA, KaMUATUMU3AA 33Ty WHCOHHUH (asuiaTiapHU Kamosl TONTHPHILIA
LIYHYAJIUK KyJIpaTiu Mabpuduil Kyponira sra 0yinaMus.

®doiinananunrad afabuémiap pynxaru:

1. byrok moup Ba myradakkup Anumep Hasowit taBarygauHuar 580 WHUIMIMHE KEHI HHU-
monnam tyrpucuaa’ Y3oekucton PecrnyOnukacu I[lpesunentunuar kapopu. 2020 iun 19 ok-
T0ps. Wwww.UzA.uz.
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ONA TILI VA ADABIYOT DARSLARIDA QO’LLANILADIGAN INTERFAOL
USULLAR

Niyazova Gulhayo Muhirboyevna
Namangan viloyati Namangan shahar
7—maktab ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi
Tel: (94) 404-77-72

Annotatsiya: Bu maqolada onatili va adabiyot darslaridagi interfaol usullar hagida ma’lumotlar
keltirilgan.
Kalit so’zlar: Interfaol usul, zanjir, bumerang, didaktik o’yin.

Ona tili va adabiyot darslarida innovatsion zamonaviy o‘qitishning metodikasi barkamol, komil
insonning madaniyatini shakllantirishga qaratiladi. Ona tili va adabiyot darslaridagi interfaol
usullar o‘quvchilarni harakatga keltiruvchi, olg‘a boshlovchi, taraqqiy ettiruvchi kuchdir. Ta’lim-
tarbiya jarayonida yillar davomida qo‘llanilib kelinayotgan an’anaviy ta’lim o‘rniga o‘qitishning
ilg‘or shakllari, zamonaviy pedagogik texnologiyalar, innovatsion usullar singari bir gator yangi
tushunchalar kirib kelmoqda. Xo‘sh, pedagogik texnologiyalar biz pedagoglarga qanday qulaylik
va imkoniyatlar yaratib berayotir? Birinchidan, zerikarli darslar o‘rniga o‘quvchining ijodiy
faolligini amalga oshiruvchi darslar;

Ikkinchidan, darslardagi maksimal darajadagi faollikka erishish imkoniyati;

Uchinchidan, o‘qituvchi energiyasining tejalishi; To‘rtinchidan, o‘qgituvchi shaxsida
dars mashg‘ulotidan qoniqish hissining yuzaga kelishi; Beshinchidan, o‘quvchilarning
o‘tilayotgan mavzuni o‘zlashtirishi yaxshi bo‘lishining ta’minlanishi va h.k. Biroq, pedagogik
texnologiyalarning barchasini ham kimyo fanini o‘qitishga tadbiq qilinishi biroz muammolar
tug‘diradi. Faylasuflardan birining “O‘yin barcha yoshdagilar uchun sevimli mashg‘ulot turidir”,
- deb aytgan fikrida jon bor. Aynan ta’lim jarayoniga tadbiq qilinayotgan didaktik o‘yinlar
vositasida o‘quvchilar harakatga keladi, ularning faolligi rag‘batlantiriladi, sinfda ijobiy mubhit
shakllanadi. Natijada o‘quvchi passiv eshituvchidan faol ta’lim oluvchi obraziga o‘tadi. Turli
xil innovatsion metodlar bor. O‘yin texnologiyalaridan tashqari interfaol metodlardan “Aqliy
hujum”, “6x6x6”, “Bahs-munozara”, “Savol bering”, “Kichik guruhlarda ishlash”, “Burchaklar
metodi”, “Kubiklar”, “Pinbord”, “Bumerang”, “Skarabey”, Roven diagrammalari”, “Blits-o‘yin”,
“Klaster”, “Loyihalash”, “Zanjir”, “Insedent”, “Sinkveyn”, ‘“Muzyorar”, “Debat” kabilarni
sanab o‘tish mumkin. Bu metodlar sinfda o‘rganiladigan mavzular yuzasidan muammoli
vaziyatlarni yaratishga, mavzuni muhokama qilish asosida bahs - munozara orgali muammo
yechimini topishda yaqindan yordam beradi. Innovatsion texnologiyalardan foydalanish dars
samaradorligini oshiruvchi vositadir. Bu ta’lim o‘quvchilarning bilimlarini mustaqil egallashga
undovchi o*qitishning muammoli uslubidir. Ona tili va adabiyot darslarida interfaol usullardan eng
samaralilaridan “Muammo” texnologiyasini qo‘llash qo‘llash foydalidir. Jadval holatida guruhlar
0‘z muammolarini quyidagicha tuzishlari mumkin: Muammo texnologiyasi: Muammoning turi;
Muammoning kelib chiqish sabablari; Muammoning hal etish yo‘llari va takliflar. “Muammoli
vaziyat” usuli uchun tanlangan muammoning murakkabligi ta’lim oluvchilarning bilim
darajalariga mos kelishi zarur. Ular qo‘yilgan muammoning yechimini topishga qodir bo‘lishlari
kerak, aks holda yechimni topa olmaslik, ta’lim oluvchilarning qiziqishlari so‘nishiga, o‘zlariga
bo‘lgan ishonchlarining yo‘qolishiga olib keladi. “Muammoli vaziyat” usuli qo‘llanilganda ta’lim
oluvchilar mustaqil fikr yuritishni, muammoning sabab va oqibatlarini tahlil qilishni, uning
yechimini topishni o‘rganadilar. Ta’limning ushbu turiga muvofiq talabalar bilan munozaralar,
didaktik o‘yinlar maxsus ijodiy topshiriglar o‘tqaziladi. Yangi pedagogik texnologiyalarga
muvofiq talaba ona tili materiallarini tayyor holda o‘zlashtirmay, uni izlashi, ijodiy faoliyat
ko‘rsatishi zarur. O‘quvchilar o‘yinda ishtirok etib, birgalikda masalani hal qiladilar, bir-birlari
bilan muloqotga kirishadilar, o‘rtoqlarining fikrlarni tinglashni o‘rganadilar, jamoa bo‘lib
topshiriglarni bajarishda o‘quvchilarning turli imkoniyatlaridan foydalanidilar, bolalar amaliy
faoliyatlarida tez idrok qiluvchi, tanqidiy baho beruvchi, tirishib, astoydil ishlovchi, ehti?tkor,
xatarli o‘rtoqlarini bilib oladilar.

Savol berish orqali o‘qitish usuli. O‘qituvchi o‘quvchilar oldiga savollarni ko‘ndalang qilib
go‘yadi va bu bilan ularni berilgan ma’lumotni yana takrorlashga undaydi. Shu tariga ularni
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o‘qituvchi tomonidan qo‘llanilgan og‘zaki va boshqa aloga uslublarini tushunib yetganliklari
aniglanadi.

Muhokama usuli. O‘quvchilarga suhbatlashish, masalalarga oydinlik kiritish, savollar berish,
shuningdek ma’lumotni o‘zaro va o‘qituvchi bilan muhokama yo‘li bilan tahlil qilish taklifi
kiritiladi.

Baxs-munozara usuli. O‘quv guruhini ikki guruhga bo‘lgan holda, biror mavzu bo‘yicha
o‘zaro baxs, fikr almashinuv tarzida o‘tkaziladi.

“Qay biri to‘g‘ri?” muhokamali lug‘at diktant: Xaykal-haykal, xuriyathurriyat, polapon-
palapon, shavqgat-shafqat, xayr sadaga-xayr-sadaqa, qat’iy nazarqat’i nazar, sentyabr-sentabr.

Xulosa qilib aytganda, darsga qo'yiladigan asosiy talablardan biri -ta’lim

metodlari va usullarini bir-biri bilan mustahkam bog lab olib borish samaradorligini oshirishdir.
Didaktik o‘yinli metodlar o'quvchi faoliyatini faollashtirish va jadallashtirishga asoslangan.

Adabiyotlar:
1. B. Farberman. Ilg'or pedagogik texnologiyalar. —T., 2000.
2. Tolipov O'., Usmonboyeva M. Pedagogik texnologiyalarning tadbiqiy asoslari.
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COPING WITH THE PROBLEMS OF MIXED ABILITY CLASSES AND ITS
SOLUTIONS

Raximov Fazliddin
Navoiy viloyati Karmana tumani
4-maktab ingliz tili fani o’qituvchisi

Baxtiyorov Aziz
Navoiy viloyati Karmana tumani
4-maktab ingliz tili fani o’qituvchisi

Annotation: Mixed ability classes are a fact of not only language classes but of all courses.
Since no two students can be the same in terms of language background, learning speed, learning
ability and motivation, it is a utopian view to think that our classes could be homogeneous
in terms of these aspects; no matter where we live in the world or at which school we teach.
Therefore, the language teachers should be aware of the problems of mixed ability classes and
their solutions to identify the source of troubles in their classes and to cure them.

Key words: mixed- ability classes, educational aim , effective learning , speech, in-class
activity,open-ended tasks, contingency plans .

The differences which cause problems in heterogeneous classes are in language learning ability,
language knowledge, cultural background, learning style, attitude towards language, mother
tongue, intelligence, world knowledge, learning experience, knowledge of other languages, age,
gender, personality, confidence, motivation, interests, and/or educational level (Ur 1996, 304).
However, these variations may occur in different degrees in different classes. Thus, if the teacher
wants to ensure that all students perform to their maximum potential, the teacher must identify
these problems and deal with them accordingly.

Effective Learning. As a teacher, our aim is to reach all of our students. However, it is well
known that every student has a different way of learning, and learns and progresses at different
speeds. Thus, while some students may find the learning task very easy to deal with, others may
find it difficult to understand. Besides, learning also depends on what students have brought
with them into class. Since each comes from a different family, a different environment and/
or a different nation, the multi-cultural population of the classroom may be an obstacle for the
teachers in reaching the students, which eventually results in ineffective learning. Moreover,
although it is quite difficult for the teacher to know about each student and to follow what each
one does during the lessons even in small classes, it is important for teachers to monitor each
and every student and to reach their needs in a variety of ways to achieve effective teaching.

Materials. Since most language textbooks are designed for an ideal homogeneous classroom
environment, teachers always have to deal with the problem that students react to the textbook
differently due their individual differences. First of all, some students may find the textbook
boring and very hard, whereas some find it interesting or very easy. In addition, as language
teaching course materials are currently based on content-based or theme-based syllabi, some
students may find the topics dull, strange, or meaningless; whereas others find it enjoyable, fa-
miliar or interesting. Therefore, it is usually necessary for the teacher to evaluate and adapt the
materials according to his/her class.

How to Cope with the Problems

1. In order to solve the problems of mixed ability, teaching should appeal to all senses, all
learning styles and all intelligences. Moreover, it should be based on a meaningful context for
all learners. To exemplify, visuals are always useful for all age and proficiency levels, so even
using coloured chalk or board markers attracts learners’ attention to the teaching point. Hence,
teachers can make use of visuals to grab students’ attention and to motivate them because even
the most passive learners are often interested in realia and/or colourful and interesting posters.

2. It is advisable to have contingency plans for the early finishers in case they finish the
tasks earlier. This contingency plan might be an extra exercise, a handout or a reading passage.
Recently, some of the textbooks have been prepared considering the mixed ability classes and in-
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clude contingency activities in teacher’s books. Nevertheless, teachers are the ones who should/
could know which contingency plan works better after which activity in their class.

3. All students do not need to carry out an entire in-class activity. While every student
should do certain parts, only some of the students (weak ones or early finishers) do all of it (Ur
1996, 306). In relation to that, the tests could include optional questions: While every student
completes some parts of the test, some other parts may have options from which the students
choose. Furthermore, different tasks can be given to different learners according to their lan-
guage progress or interest, or optional tasks can be prepared from which students choose.

4. Open-ended tasks or questions (such as writing a letter, an ending of a story/book/film,
or a response to a picture) have a variety of possible correct answers instead of a single answer.
These tasks allow each learner to perform at his/her own level. Some of the students may be
good at understanding but might be weak in expressing themselves orally or in written work;
thus, open-ended tasks give them the chance to express themselves without trying to find the
one and the only correct answer.

5.Students love games, competitions and dramatisation, so these are ways of ensuring their
interest in the lesson. Regardless of the differences among the students in terms of language
level and learning styles, they are motivated to use the target language while they are playing a
game or participating in a completion or a role-play.

6. Extra homework always helps teachers of mixed ability classes. However, considering the
level and the interests of the students, extra work should be of something that the students would
enjoy doing. Therefore, a good way of dealing with mixed ability may be individual and team
projects. In addition, students would be more enthusiastic to work in such projects if they can
choose their topic such as preparing a poster on their favourite extreme sports like parachuting.

I believe this activity was effective for all students, as they really liked to express their
ideas, thoughts and feelings through a letter as if they had written it to someone, who knew
nothing about them. They used the language at their own level; writing about themselves made
the task personalised, and they were all successful at the end as they finished their letter. Being
quicker is not a disadvantage for the early finishers; they enjoyed giving feedback to a piece of
work, which is a useful contingency plan to improve language.

The only problem was that some students could not decide what to write about as quickly as
the other students. However, that may have been due to the fact that they rarely write to express
themselves in the target language, so they were not used to it. It is for sure that with these kinds
of activities for mixed abilities, they will get used to them.
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4. QO‘SHMA GAP SHAKLIDAGI SINTAKTIK QURILMALARNING

SIuBaps [ 2021 7-kucm TomxenT
21



% V3BEKHMCTOHJIA WJIMHU-AMAJIMIA TAIKHKOTIIAP" MAB3VCHUIATH PECITVBIIMKA
@ 24-KVII TAPMOKJIM WJIMHI MACO®ABHM OHJIAWH KOH®EPEHIIMS MATEPHAJLIAPH
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Annotatsiya: Ushbu maqolada Ona tili darslarida o‘qiladigan badiiy matnlarga so‘z ishlatish
mahoratidan tashqari, sintaktik qurilmalarning ekspressivligini ta’minlovchi omillar haqida qayd
etilgan.

Kalit so‘zlar: qo‘shma gap, badiiy matn, sintaktik qurilma, ekspressivlik.

Ona tili darslarida badiiy matnda ishlatilgan qo‘shma gaplarni tahlil qilish yoshlarga sintaktik
qurilmalarning serjilo ekanligini, ifoda quvvati kengligini anglatadi. Bunda so‘zlarning nozik
ma’nolari qo‘shilib, fikrni yaqqol anglanadigan qila olishini ko‘rsatish saboq berishning eng
qulay usulidir. Shunday ekan, o‘quvchilarni qo‘shma gap shaklidagi sintaktik qurilmalarning
ekspressivligini ta’minlovchi omillar bilan tanishtirish ularning nutq madaniyatini rivojlantirish
imkonini beradi. Ushbu imkoniyatlar, birinchi navbatda, shu sinflar uchun ona tilidan yaratilgan
darslikning nazariy ma’lumotlariga, ikkinchidan, tanlangan badiiy matnlarning til xususiyatlariga
bog‘liq.

9-sinf “Ona tili” darsligida berilishiga ko‘ra, qo‘shma gaplar “Sodda va qo‘shma gaplar” (6-
dars), “Qo‘shma gap qismlari va ularni bog‘lovchi vositalar” (7-dars), “Qo‘shma gaplar tasnifi” (8-
dars) degan dastlabki mavzulardan so‘ng quyidagi bo‘limlar doirasida bayon qilingan: “Bog‘langan
qo‘shma gaplar” (9-14-darslar), “Ergashgan qo‘shma gaplar” (17-32-darslar),”Bog‘lovchisiz
qo‘shma gaplar” (34-38-darslar), “Murakkab qo‘shma gaplar” (39-43-darslarDarslikda “Bilib
oling” rukni ostida qo‘shma gaplar yuzasidan keltirilgan nazariy ma’lumotlar tasnif, ta’rif, tavsif,
qoidalardan iborat bo‘lib, ular mavzuga oid til birliklarining lisoniy tabiatini ochishga qaratiladi.
Masalan, ko‘rsatish olmoshli ergashgan qo‘shma gaplar tushuntiriladi: “Bilib oling. Bosh gap
tarkibidagi ko ‘rsatish olmoshi ma’nosini izohlash uchun qo ‘llangan ergash gaplar bosh gapga
—ki yuklamasi yordamida bog ‘lanadi. Bu yuklama bosh gap kesimi tarkibida bo ‘ladi va ergash
gap bosh gapdan vergul bilan ajratiladi.

Bunday nazariy ma’lumotlar qo‘shma gaplarning lisoniy xususiyatlarini o‘rganish orqali nutq
madaniyatini rivojlantirishning asosiy unsuri — o‘quvchilar nutqining to‘g‘riligini ta’minlash
uchun xizmat qilishi aniq. 9-sinf “Ona tili” darsligiga N.M.Irisluqov, D.A.Nurmonovalar
tomonidan o‘qituvchilar uchun mo‘ljallab tayyorlangan metodik qo‘llanmada o‘quvchilarning
egallashi zarur bo‘lgan ko‘nikma va malakalar sirasida shunga yaqin magsadlar ilgari surilgan:

“...bir fikrni qo‘shma gapning turli ko ‘rinishlari bilan ifodalash, nutgda til birliklaridan
to ‘g ri foydalanish, aniq, izchil va mazmunli jumlalar tuzish, so ‘zlashuv, badiiy, publitsistik,
ilmiy, rasmiy uslublarga xos xususiyatlarni farqlash”. Lekin magsadlar haqida so‘z yuritganda,
mualliflar

Davlat ta’lim standartiga havola qiladilar: “Qisqasi, metodik qo ‘llanmaning bosh magsadi ona
tili fani bo ‘yicha Davlat ta’lim standartida belgilangan magsad va vazifalarni amalga oshirishda
ona tili o‘qituvchilariga metodik yordam ko ‘rsatishdan iborat”. Ona tili fanidan yaratilgan
Davlat ta’lim standartida o‘quv fanini o‘qitishdan maqgsad quyidagicha ifodalangan: “...ona tili
fani oldiga ijtimoiy jihatdan mukammal shakllangan, mustaqil fikrlay oladigan, nutq va muloqot
madaniyati rivojlangan, savodxon shaxsni kamol toptirish magsadi qo‘yiladi”. Shu maqgsaddan
kelib chigqan holda, deya ta’kidlanadi DTSda, ona tili ta’limining mazmuni “...o‘quvchilarni
0°‘z-0°zini, moddiy borligni tilning ifoda vositalari yordamida anglashga hamda o‘z fikri va his-
tuyg‘ularini ona tilining keng imkoniyatlari doirasida bayon eta olishni ta’minlash vazifalarini
hal etishga yo‘naltiriladi”. “Keng imkoniyatlar” deganda tilning boyligi, jumladan, emotsional-
ekspressiv vositalari ham nazarda tutiladi, albatta. Qo‘shma gaplarning ekspressivlik ifodalash
vositalari darslikdagi badily matn asosida tuzilgan mashq shartlariga qo‘shimcha ravishda
kiritilishi mumkin. 9-sinf “Ona tili”” darsligida badiiy matnlar ko‘p. Chunonchi: 48-mashq. Sodda
gaplarni qo‘shma gaplarga aylantiring. Biz ham uning ketidan bozorga kirdik. Zarafshon vodiysida
yetishtiriladigan ho ‘lu quruq noz-ne’matlar bari shu yerda. Ranglar-chi, tabiiy ranglar. Tog ‘ora-
yu savatlarda katta Minorga o‘xshatib terib qo‘yilgan pomidorlar, anjirlar, xirmon qilib uyib
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tashlangan qovuntarvuzlardagi oqu qora, ko‘ku zangor — olamdagi hamma rang bir-biri bilan
rangtalashadi. Ulardan taralayotgan muattar hid-chi?!

O‘qituvchi o‘zbek tilshunosligida ajratilgan, 9-sinfda o‘tiladigan mavzular bilan bog‘lash
imkoniyati mavjud bo‘lgan badily qiymat yaratuvchi, ekspressivlikni oshiruvchi sintaktik qu-
rilmalarni belgilab chiqishi mumkin. Ushbu birliklar S.Boymirzayeva tomonidan bir gadar
umumlashtirilgan. Muallif bu ish natijalarini o‘zining “Badiiy matnda qo‘shma gap” nomli
monografiyasida tilshunos olimlar A.Nurmonov, N.Mahmudov, A.Ahmedov, S.Solixo‘jayevaning
fikrlariga tayangan holda amalga oshirgan. Gaplardagi butun matndagi ta’sirchanlik avvalambor
so‘z vositasida, qolaversa, sintaktik qurilmaning o‘zi orqali yuzaga keltiriladi.
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Annoranusi: by makomana dennapHUHT aHTOHUMHUK MyHOca0aTiaapaard nmparMaTiuk Basuda-
Japu YpraHuiiajin.
Kanut cy3aap: nparMaTtuk, aHTOHUM, KOHTEKCT, TIPECYNIO3HUIIHSL.

[IparmMaTuk TagKUKOTIApAA aCOCHHA YbTHOOP THI OUPIUTHHUHT KOHTEKCT, HYTK Ba3HTH, TUI
STaJJApUHUHT BOKEJIHMK XaKUAAard YMyMHH OMIMMIIapH Ba TUJ KYHUKMaJlapu KaOW HOJMCOHHMA
oMuIIap OuiaH OOFIIMK KUXATUTA KapaTuiaau. XarTo KHIIWIap ypracuaarua MyHocabaTau ugo-
Jla 5TYBYM HYTKUH 3TUKETNIap, HyTKHUHT M)KTUMOUM XOCTaHUIIN, UPOAAHUHT CYOBEKTUB MOAAI
aCrmeKTUra ajaokaaop KUpHIl, 0axo OWJITUPYBUM CY3 Ba BOCHUTAalap, HMHCOHHUHT WYKH OOBEK-
TUB PYXMATUHHU H(oJa ITYBUM JTUCKYPC XaMmJa MPEeCyNIO3UIs XOAUCACH XaM IparMaTUKaHUHT
ypranum o0beKTH XucoOmanaau. AHIMAIINWIAIUKY, TParMaTuK TaJAKUKOTIAp THJI OMPIUTUHUHT
HOJIMCOHHMM OMHJUTIap OuiiaH OOFIMK OEBOCHTA Ky3aTHINJa OepuiaMaraH MMKOHHSTIAPHHU (03a-
ra 4ukapumra eépaam Oepaau. [Iparmatuk TagKMKOTIApHUHT Oapya THJI CaTXy OWMPIUKIApH-
ra TaTOMK STHJIWINW THJ TH3WMH Ba YHUHT OHMPIMKIApUTa XOC Ky3ra KypHHMAc KHUXATIapHH
aHUKJIall UMKOHUHU TYFIUPaIu.

Tun Gupnukiapuau, Xycycat, Gebsl TYPKyMHJIATH CY3TIapHU MparMaTuk MyHaIUIga TaaKuK
THII Oy Y3 TYPKYMHHUHT THJIIIYHOCIHKAA Iy KyHra Kajziap 9bTHOOpra olnuHMa-
raH HYTK Ba3UATH, KOHTEKCT, CY3JI0BUM Ba THMHIVIOBUWIAPHUHT HYTK OOBEKTH XaKUIard yMyMHM
OunMMIIapy, yJapHUHT

THJI KYHUKMaJapu OWiIaH OOFNIMK JKUXATIApUTa aHWKIUK KHUPUTHIIH nryoxacus.
@dewitap Kymia TapKAOHIAa KOHTEKCT, HyTKUH Ba3usAT, HYTK dTajJapuHHUHT 11y (hebsi ceMaHTH-
Kacu XaKuJard yMyMuid OMJIMMIIapy acocujia Mpecynno3uIMsra Uiopa KUiaranjaa ramnjia OuuK

aKc 3TMaraH OObEeKTUB BOKEIUKHU SLIUPUH Tap3/a aKC STTUPYBUYU MPECYNIO3UIIMS CUTHAINTA
aitnananu. dewpnnap UIIOpa KWITaH MPECYNIO3ULMUS TallHU CEMAHTUK JKUXATAAH TYIIUPAIIH.
XapakTepiu )KUXaTH IIyHAaKH, (ebiap Uiopa KWirad npecynno3ulys SMmupuH udonaranuo,
HYTKHMI TeXaMIIWIMKHU [o3ara kentupaau. [lemak, ¢pebiutap umopa KWiraH HpecyNo3uus y
aHIjIaTraH Xapaxkar OuiaH eHMa-€H Typaau Oy Xapakar OWiaH CEMaHTHK KUXATHAH OOFIaHaIu.

VY30ek TUIUAa Xapakar-xoiar TyIIyHYaCHHU aHIIaTyBYd alpuM ¢ebiiiap KOHTEKCT, Ba3usT,
TUJ STAJAPUHUHT TAIlIKK OJlaM XaKUJard yMyMUH Owiumiapu, TUJI KYHUKMAacu OuinaH OOFIIUK
X0J1/1a Tanja MyaisiH Ipecynno3ulusIra — SmupuH nudoaamaHyBIu KymuMya ax0opoTra HIiopa
Kuia onaau. OebJUTapHUHT ranja HyTK Ba3uATH OwiiaH OOFJIMK Tap3/a Mpecynuo3uusHu udo-
Janamy KyWujaara JMCOHUN OMMIUIAp acOCH/a aMalira OILAIH:

a) (ebUIapHUHT aHTOHMMHUK MyHOca0arra KUpUIIyBH acOCHIA Taljia CEMaHTHK >KUXATAaH
V3 3uaura uiopa KWIUIIM acoCUIa;

0) ¢ewmrapHuHT (haKyIBTaTUB MabHO KOMIIOHEHTIAPHU acOCHA Tamjaa KyImmm4a axOOpOoTHH
udoaanamm acocuaa;

B) (ebTAPHUHT XapaKaTHUHI TaOMMI acocura Miopa Kujia OJNUIIM aCOCUIa;

r) ¢ebs aHraTraH XapakaTHUHT OObEKTUB INApT-IIApoUTiIap OuinaH OOFIUK XOJJa amalra
OILIWIIY Ba Talja yHra WIIOpa KWINIIH aCOCUA;

n) deba aHmIaTraH XapakaTHUHT OWpJaH OPTHK XapakaT CyObeKTHTra sra OYJIMIIM Ba ramja
YIapHHUHT Xap OWpHra MIiopa KWJIHII acOCHIA.

AlipuMm QebiutapHUHT TabuaTtuia Y3 3UAIura uuiopa KWwinil Xycycustd mapxya. Ly ca-
0abnu OyHnail ¢ebiap ran TapkuOuaa aHTOHUMUK MyHOCa0aTu acocHjia MyaisiH MpeCynno3u-
LUSHY YHFOTaau. By BakTaa ¢ebiiap npecynmno3uuusara Uiopa KWIyBYM BOCUTAra aiaaHaiu.
depmapHUHT 3 3UAUra uaiopacu cudaruia ro3ara YMKKaH Ipecynno3uius Tan KypUiInIuaa
AMUpUH udopacura sra 0ynanu. byHu ¢ebn UIITUPOKUAA Ty3WITaH KyHHIArd ram TaxJImiiaa
XaM Ky3atuil MyMKuH: Kywixonadan uukué xkemoum. (F.Fynom. «lllym 6omay) YOy ranHuHT
yukub Kemoum Xapakatr ¢ewbin «Kywixonaza xupean 30umy» TPECYNNO3UIUACUTA WY OUYaJIH.
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[Ipecynno3unust uuxub kemoum HEbINHUHT KOHTEKCTyall aHTOHUMHK XyCYCHSTH acOCH/a SIIH-
pUH Tap3aa 1o3ara yukagu. Yuxud xkemoum ebau KynmMabHOIU cy3 OYnmmO, ymly ramma «ud-
KapuJaH TallKapura xapakar KWJIMOK, WYKapHIaH TaIlKapura Wym onmd OWpop Tallku epra
eTMOK» 1 MabHOcH OmiaH KarHamraH. By ¢ebn mMaHa mry MabHOCH acocuia Tamjaa MpecyIno-
3unusSHU yiurotagu. CHp dMackd, yuxkub xKemuul XapaKaTHHUHT aMaira ONIMIIA YY9yH aBBalio
Kupuus Xapakatu 103 OepHIy 3apypuii. MaHa mry

OOBEKTUB 3apypHsT uuku® xemoum (EbIUaa akC TraH XApaKaTHUHI BOKE OYIMIIM Y4YyH
mapt O6ynran OOIITAaHFUY XapakaTra WIIOPAaHW IIAKUIAaHTUpaau. ByHUHT HaTwkacupa yukud
Kemoum (HebIM OpKaJM rafja YHUHT 3UIIMHHA aKC TTUPYBUM NMPECYNNO3HULUs H]omaIaHam.
Yuxmox Gpebnn «MuKapuIaH TalIKapura Xxapakar KWIMOKY» MabHOCHHH aHTJIATraH KyWnaard ram-
na xam npecynno3unus udonananaau. Kuecnanr: Konoan uukoum. (Konea mywean s0um.) lly
ca0abimy HYTK STaJlapUHUHT HYTKUN KYJUTAHWIIATH THJI OUPJIMTH XaKUJIard yMyMUH Hazapui
OMIMMIIapU XaM MYXHUM YPHH TYTaJIH.

®oiiananuiran anabuétiap
1. XakumoB M. ¥Y30ek Twinuga MaTHHUHT IIparMaTtuk TajakuHu:. - TomkeHT. 2001.
2. AxobupoB b.®., VY30ek TUIMHUHT M30XJU JyFatdn. MockBa: Pyc tumu, - 1981.
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THE LITERARY ANALYSIS OF THE HARRY POTTER SERIES IN TERMS OF
THE FEATURES OF FANTASY GENRE

Xudoyqulov Nutfullo Sohib o’g’li
Buxoro viloyat Jondor tuman
16-maktabning ingliz tili fani o’qituvchisi

Annotation. Over a decade millions of people all around the world are fascinated by the
literary brilliancy of the Harry Potter franchise. Among them, some die hard fanatics even deny
the fact that, the magical word is all the product of the imagination of great J.K.Rowling. This
article examines the features of fantasy genre through the example of world class bestseller
Harry Potter series which fire the gradually losing enthusiasm towards reading books. As a
result defining features of fantasy genre are established by comparison between real and magical
universes, finding the similar and different characteristics of the objects, events, rituals that are
common in both parallel worlds and defining imaginative aspects in them. In general, excellent
children’s literature - Harry Potter series predominantly possess imaginative, fantastic aspects
which coincide with real life at the same time.

Key words: Comic fantasy, Imaginative fantasy, High fantasy, Sword and sorcery

Introduction. Most of the fantastic stories were originally written for children. However, as
time goes by, it was proved that they no longer serve to derive pleasure for children, but also for
adult readers as well. This brought interests of literary critiques encouraging them to analyze the
features of this genre. The scholars like S.Black, R.Jackson, C.N.Manlove and other discussed
famous works of popular authors: J.K.Rowling, Tolkien J.R.R and draw some conclusions and
established new literary theories. This article examines some of them.

Analysis. The term fantasy derived from Latin word phantasticus and denotes to make visible.
From the literary point of view, any kind of literary genre is the end-product of the writers’
imagination, to certain extent. However, one defining and predominant feature of fantacy,
according to the definition of Merriam Webster: ... imaginative fiction dependent for effect on
strangers of setting (such as other words or times) and characters (such as supernatural beings)”.
Manlove establishes two classes for the fantasy genre as the subcategories.

1. Comic fantasy; 2. Imaginative fantasy.

Comic fantasy is mostly focused on deriving pleasure for the readers from the novel or any
kind of literary text. However, imaginative fantasy deals with presenting experiences, providing
whole vision for them. In Manlove’s terms: “... to make the fantastic world as real as our own”

The series of Harry Potter belong to the latter. J.K.Rowling not only created new characters and
their fate, but also the whole magical world. This Harry Potter universe is the exact replica of real
world but the difference is each has their own peculiar rules, life styles, difficulties, perspectives.
While writing the book,firsly, the author introduces the setting which actually exists in real life:

“Mr. and Mrs. Dursley, of number four, Privet Drive, were proud to say

that they were perfectly normal, thank you very much. They were the last

people you'd expect to be involved in anything strange or mysterious,

because they just didn t hold with such nonsense”.

These lines provide the reader with insight into the phenomenon. At first everything may seem
absolutely normal, then, something very magical happens:

“When Mr. and Mrs. Dursley woke up on the dull, gray Tuesday our story

starts, there was nothing about the cloudy sky outside to suggest that

strange and mysterious things would soon be happening all over the

country... It was on the corner of the street that he noticed the first sign of

something peculiar -- a cat reading a map”.

According to the popularity of works in fantasy genre it can be divided into two subgenres:

1. High fantasy 2. Sword and sorcery

The events in high fantasy sub-genre take place in imaginary, invented or parallel universes.
We can consider Harry Potter as the representative of this. As it was mentioned earlier there are
two worlds: magical and real (muggle world) which are closely interconnected and at the same
time reject each other. Harry Potter and Half Blood Prince’s first chapter — The Other Minister
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shows this distinction obviously by the example of the rulers of the two worlds. In Wizardry
the head of the government is The Prime Minister. This demonstrates affinity to the British
governmental system. There are always some more powerful people like businessmen, scientists
who can influence on the higher organizations. In magic community this is replaced by mighty
sorcerers like Albus Dumbledore whom the minister for magic is afraid of.

Works of this genre are “generally serious in tone and epic in scope, dealing with themes
of grand struggle against super natural, evil forces”. Harry Potter story is consists of seven
books- all in epic genre, according the content and all books are centered upon one main goal:
to combat and defeat evil wizard — Dark Lord. The first three books are ended with traditional
virtue-defeats-vice style. However, the next four develop pessimism: Harry Potter and the Goblet
of Fire ends with the death of Cedric Diggory and the returning of Lord Voldemort — the most
evil wizard of all time; Harry Potter and the Order of Phoenix with the decease of Sirius Black
— Harry’s godfather and “the only family” he has; Harry Potter and The Half-Blood Prince with
the brutal murder of the professor “Albus Percival Wulfric Brian Dumbledore, Order of Merlin
(First Class), Headmaster of Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry, Supreme Mugwump
of the International Confederation of wizards, and Chief Warlock of the Wizengamot” He was
“the only one the Dark Lord feared”; The Deathly Hallows part is followed by the series of
loses: Fred, Dobby, Colin and others. In the end, “The Golden Seven” proved that all the lost
lives were not for naught. They succeeded over vice. The Dark Lord and his followers — Death
Eaters were banished. Some typical characteristics of high fantasy include the following:

Elements: Harry Potter novel:

Elves Dobby, Winkie and the rest of the house elves

Dwarves: Professor Flitwick — charms professor at Hogwarts
School of Witchcraft and Wizardry

Magic Magical wands, magical creatures, magic spells and
brooms

Wizards There were 2 types of people:1.Wizard and witches who

are capable of doing magic (Harry, Hermione, Ronald, the
Malfoys, The Weasleys and so on); 2.Muggles: ordinary
people (the Dursleys)

Invented languages Parselmouth: the ability to communicate with snakes

Quests Hunting horcruxes, The Triowizard tournament

Coming-of-age theme The main characters grow from childhood into adulthood
over the seven years given in the books

Multi-volume narratives Seven books

Result. We coming out of the finding can assume that, the notions which are observed
through the series like, animagus, werewolf, grim, magic wands, acromantula, invisibility
cloak, resurrection stone, centaurs, unicorn are all represent ancient mythodology of the nations
around the globe and imply of the characteristic features of fantasy genre. In a mean time,
some completely made-up notions like horcruxes, quidditch, thestrals, magic schools(Hogwarts,
[lvermony, Beauxbaton, Durmstrung) , houses (Gryffindor, Slytherin, Hufflepuff , Rawenclaw)
subject (Herbology, Defence Against Dark Arts, Divination, Arithmancy), places (Hogsmade,
Gringotts) represent another key characteristics.

Concusion. The most general term which is applicable while analyzing Harry Potter franchise
is “fantastic novel”. This masterpiece will never cease to draw the interests of the readers all over
the world, from seven to seventy. Originally intended to be child’s literature, this work gained
so much popularity that there are some speculations that Harry potter books are the third most
sold item in human history. Hopefully, this trend will continue.
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Annotation: In the present article there has been tried to analyze peculiarities of teaching
methods in the light of foreign language acquisition and English teaching methodology. In
teaching students the teacher must do once best to prevent mistakes. Teachers may however, be
certain that in spite of much work done by them, students will make mistakes.

Key words: teaching English, language skills, passive skill, communication.

Teaching English became a professional and academic field from a half century ago.Many
researches for teacher education and teacher training have been conducted in order to raise the
English as well as the foreign language trainers’ knowledge and capabilities in carrying out
effective lessons in classroom. During second millennium of speedily globalized world, teaching
English as a common communication tool has become even more significant than half century
ago. globalization. There are many terms of teaching English that had been developed during
past five decades.

According to the researches and papers of linguists and scholars doing experiment for
looking for better pedagogies of teaching, some terms emphasizing the functions and purposes
of learning and teaching English have been evolved. The following will help us identify that
the term of teaching English have been interpreted in various ways due to the role of English
under different political situations and levels of acceptances by different peoples with different
characteristics and proficiencies. So far, we can discover that teaching English can be portrayed
as Teaching English as a Second Language (TESL), Teaching English as a Foreign Language
(TEFL), and Teaching English as Other Language (TESOL). The following will advise us what
these classifications of terms stand for.

Basically, the term ESL (English as a Second Language), is used commonly in the immigrant
countries such as USA or Canada, where many immigrants’ mother tongue is not English. That
is, for the immigrants in inner circle and outer circle of areas resided by native-speakers, they
must learn this mainstream language. The reason is that it is a main language spoken in the
outside societies and communities, and official institutions. Although the learners’ and their
parents’ native language, as well as their first language, is not English, they still have to learn
English in order to immerse and make themselves integrated within the immigrant areas. This
term of ESL can not be applied, if the learners consider English as their third or fourth language,
instead of a second language.

When linguists create the term of TESOL (English for speakers of other languages), which
is the abbreviation of teaching English to Students of Other Languages, they usually use it
to emphasize the methodologies of learning and professions of teaching English. Especially,
most typically we can scrutinize that it is applied by teacher-training institutions and instructor-
education programs for English teachers, or language-learning organizations for learners of
expanding circle. It does not argue that the learners must study English as a Second Language
after first language as well as their tongues, but it can be an auxiliary tool for gaining information,
traveling and some other non-official purposes, instead of using it as an official or primary
educational language. Likewise, TEFL (English as a Foreign Language) is focused on the
purposes or studies of English by teachers and English learners with a different mother tongue.
The precise interpretation for TEFL is that they treat English as a tool of communication in the
world of various countries, instead of using it as an official language, or primarily educational
language. Computer assisted language learning (CALL) was developed because of the speedy
development of computer science technology. Many teachers’ language instructions in school are
assisted with computering equipments for their students. Basically, the power point presentation is
one of the most typical ways of computer assisted language learning. Language learning through
laptops, smart board, internet...etc, in class is much welcomed by both teachers and students.
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The dynamic and self-motivated type of learning can be stimulated because of the efficiency
and effectiveness brought by new technologies. Many curricula and pedagogies introducing how
a CALL class can be accomplished have been being created because it is currently required
by not only teachers and administrators of school but also students and parents. Besides,
software for translation (e.g., Oxford Dictionary and Dr. Eye), on-line study (e.g., Live ABC),
and even on-line interactive lectures provided by many language institutions are also formed
these years. This type of learning makes students learn in an independent and interesting way.
With its characteristics of individual learning, students do not have to wait for their classmate
understanding the same content. Instead they are able to control their own step of learning and
enjoy the speedily progress assisted by the computer technology

In the era of globalization, many language learners set their learning objectives on interacting
with foreigners through English in order to be integrated in the world as a universal citizen.

Therefore, in Uzbekistan many language institutions are established in order to provide the
language learners’ need of learning English communication. Generally speaking, recent teaching
methodologies as well as the language pedagogies mostly focus on an immerse environment
or a more active training way through which students can apply English as a real tool of
communication instead of learning for taking examination.
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AHHOTAIUsA: CTaThd O (POPMUPOBAHUU PEUH IIKOJHLHUKOB HA PYCCKOM SI3BIKE B IIKOJIE
KiroueBble ci10Ba: MeTOJ], OpraHU3alui pabOThI, PEYEBOTrO, YCIEHIIHOTO 00yYeHUs

YcTHas peub MPOTEKAEeT B YCIOBUSX HEMOCPEACTBEHHOTO OOIIEHHUsS, TIOITOMY OHa ObICTpee
o TeMIly M MEHee TojiHas. B mporecce peun HCHONB3YIOTCS HEIMHTBUCTUYECKHE CPEICTBA
BBIPQXCHHSI CMBICTIA — MUMHKA W JKECThl. DTH CPEACTBA, JMAIONINE JOMOTHUTEIbHYIO WH(HOP-
MaIlli0 B YCTHOM COOOIICHUH, OTCYTCTBYIOT B MUChbMEHHOUN peun. K mepBoMy kiaccy peOEHOK
JIOCTaTOYHO OBJIa/IEBa€T YCTHOW peublo, CBOOOJHO MPOM3HOCHUT CJIOBA U B Ipolecce OOIIeHus
HE 3aJyMbIBaeTCs HaJl paCCTAHOBKOM CJIOB BHYTpU (pa3bl. [luceMenHas ¢popma MOHOIOTHYECKON
peun Hanbonee TpynHas. OHa camas pa3BépHyTas U HopMaTuBHas. [locTpoeHue kaxaoi Gpassl
B MHCHbMEHHON pEUM SIBISETCS MPEIMETOM CIICIUaIbHOTO OOMyMBIBaHUS, a HA HA4YalbHOW CTa-
JIUU OBJIAJIEHUE MHCbMEHHOM PEUbl0 OCO3HAETCS TaK e IPOLECC HAMCAHUS Ka)J0ro CJIOBA.
OOyueHue MUCHbMEHHOM peun KaKk HOPMATUBHOMW, Y€M YCTHOM, CBSI3aHO C BHICOKUMH TPEOOBAHM-
SIMH, TIPEIBSBISIEMBIMA K HEU: YETKOCTh CTPYKTYPhI BBICKa3bIBaHUs, 000CHOBAHHOCTH MBICIIH,
BBIpQXCHHE OTHOIICHUS K MPEAMETY MBICIH (K 00BEKTY), TOYHOCTh B YIOTPEOJECHUU CPEICTB
si3bIKa. [7, 27].

Pa3Butue cBs3HOU peun SIBISIETCS LIEHTPAJIbHOM 3aJayell peueBOro BOCHUTAHUS AETel. ITO
00yCJIOBIICHO TPEXKJIEe BCETO €€ COIMAIBLHOW 3HAYMMOCTBIO M POJIbIO B (DOPMHUPOBAHHUH JIMYHO-
cTi. VIMEHHO B CBS3HOW pEeUYW peam3yeTcss OCHOBHAs, KOMMYHHKATUBHAs, (DyHKIUS S3bIKA U
peun. CBsizHas peub - BbICHIas (popma pedn MBICIIUTEILHON IeATeTbHOCTH, KOTOpask ONpeeIisieT
YPOBEHb pEUYeBOr0 W yMCTBeHHOro pa3Butusi pedenka (T.B. Axyruna, JI.C. Bwirorckuii, H.W.
Kunkun, A.A. Jleontses, C.JI. Pyounmreitn, ®.A. Coxun u ap.). OBnageHue CBI3HOW yCTHOM
PEUbI0 COCTABIISIET Ba)KHEHIIee YCIOBHE YCIEIIHOW MOATOTOBKH K 00yUYEHHUIO B IIKOJIE.

W3 Bcex 3HAHMI M yMEHUN CaMbIM Ba)XHBIM, CAMBIM HEOOXOAMMBIM TSI )KU3HEHHOMN JesTelb-
HOCTH SIBIISIETCS YMEHUE SICHO, MOHSATHO, KPAaCUBO TOBOPUTH HA CBOEM si3bIKe. BCIo CBOIO KU3HB
YeJIOBEK COBEPILIEHCTBYET peyb, OBJa/eBaeT OOTraTcTBOM s3bika. UeM moiiHee ycBamBaetcs 0o-
rarcTBO s3bIKa, YeM CBOOOJIHEE YEJIOBEK IOJIb3YETCSI UM, TEM YCIICIIHEE OH MO3HAET CIIOXKHbIE
CBSI3U B Mpupozae u obmectse. [ pebeHka 10CTaTOUHbIN ypOBEHb PEUYEBOr0 Pa3BUTHUS — 3aJI0T
ycneurHoro ooyuenusi. Conepkanue o0pa3oBaHUs Ha COBPEMEHHOM JTarle XapaKTepu3yercs yCH-
JICHHEeM BHUMaHUSl K MpoOsiemMe pa3BUTHS CBS3HON YCTHOW M MHUCHMEHHOW pPeyd IIKOJIHHUKOB.
Peub yyeHUKOB OTJIMYAETCS OTPaHUYEHHBIM 3aMacCOM CJIOB, TPYAHOCTBIO CBS3HOTO BBICKA3bIBa-
HUS U OOLICHUS. DTH IIKOJIHHUKU HMCHBITHIBAIOT TPYAHOCTH IO BCEM YYEOHBIM IMpEAMETaM ¢
CaMbIX TEpBBIX JHEW oOyueHus. [lcuxomormyeckas mpupoja CBA3HOM pedH, €€ MEXaHWU3Mbl U
0coOeHHOCTH pa3BUTHS y JeTed packpbiBatorcs B Tpyaax JI.C. Beirorckoro, A.A. JleoHTheBa,
C.J1. PyOunmreitna u np. Bee nccnenoBarenn 0TMEUArOT CIOXKHYIO OPTaHU3AIUIO0 CBA3HOW peun
U YKa3bIBalOT Ha HEOOXOAMMOCTh CHElHalbHOTro peueBoro BocnuTanus (A.A. Jleontses, JI.B.
[lep6a).

OOydeHue CBSI3HOW peuyu JeTeil B OTEYeCTBEHHON METOIUKE MMeeT Oorarbie Tpaaullvuu, 3a-
noxenHele B Tpynax K.JI. Ymmunuckoro, JI.H. Toncroro.

[TucbMeHHBIM COYMHEHHSM B | Kjlacce MPENUIECTBYIOT pa3IMuHbe OOydYalollue YCTHbBIE
YOPKHEHHS: COCTABICHUE MPEIIOKEHUN, OObEIMHEHHBIX TEMOW, BOCCTAHOBJIEHUE AehHOpPMHU-
POBAHHOTO TEKCTa MO CEPHUM CIOKETHBIX KapTUHOK, YCTHBIE OTBETHI Ha BOMPOCHI, OObEIUHEH-
HbIE TEMOH, YCTHBIE PACCKa3bl [0 MPOYUTAHHOMY, 10 AHAJIOTUH C MPOYUTAHHBIM. BINOIHSASA 3TH
YOPaKHEHMs], YUalluecs: MoJl PYKOBOJICTBOM YUHUTENS y4aTcsl M3JlaraTb MBICIU B ONPEIEICHHOM
nopsake, nocinenosarenbHo [19, 33]. CounHeHMs NEPBOKIACCHUKOB — 3TO KOJIJIEKTUBHO COCTAaB-
JICHHBIE paccka3bl 00 urpax, 3abaBax, W, paboTas HaJl HUMH, y4YalIUecs Y4aTcsi OCMBICINBAThH
CBOIO JI€ATEIbHOCTb.

UpesBbI4ailHO BEJIMKA POJIb KAPTUHBI B Pa3BUTUU CBA3HOM peuu ydammxcsa. Kaptuna Bo3naeit-
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CTBYET Ha YyBCTBa peOCHKA, OTKPHIBACT MEpe]] HUM T€ CTOPOHBI KU3HH, C KOTOPBIMU OH MOT OBl
Y HE CTOJKHYTHCS B CBOEM HEMOCPEICTBEHHOM OmbITe. KapTiHa momoraer riy0xe 0Cco3HaTh T
SIBJICHHSI, KOTOPBIE YK€ 3HAKOMBI IIKOIBHUKY. OHa 00JIer4aeT eMy MO3HAHUE KU3HH.

B mixomax ucnonb3yrorcst yueOHble KapTuHbl. OHH TOCTYMHBI yYaluMCs, YIOOHBI IS HC-
M0JIb30BaHUs Ha YPOKE, HO HE BCErJa JOCTATOYHO BhIpa3uTeNbHbI. [103TOMY 111 pa3BUTHS CBA3-
HOM peuu CIIeTyeT UCIOJIb30BaTh XYA0XKECTBEHHbIE KapTUHbI |18, 49]. KapTunbl pazBuBaroT Ha-
OMIOIaTeNbHOCTh, BOOOpa)KeHNE YYallIuXcsl, yuaT MOHUMATh UCKYCCTBO >KMBOIUCH.
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BHEKJ/IACCHASA PABOTA 11O PYCCKOMY A3bIKY B ITPOLECCE
BOCIIMTAHUSA U OBYYEHUSA
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YUUTENIb PYCCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPhI
o0meoOpaszoBaTenbHOM mkoabsl Ne 17
Kusunrenunckoro paiiona HaBouiickoii obmactu

AnHoTanusi: B manHoii paboTe paccMaTpuBaeTCs OPraHU3aIs M1eJaroroM Pa3jIuIHbIX BUIOB
JESATETLHOCTH YUaIIUXCs BO BHEyUYeOHOE BpeMsi, 00ECIIEUMBAIONINX HEOOXOIUMBIE YCIOBUS IS
COIMAM3aIlMN JTUYHOCTH PEOCHKA.

KiroueBble cj10Ba M MOHATHS: BHEKJIAcCHAas pa0oTa, MeJarormueckuii mporecc, BOCIHUTA-
HUE, OIBIT, 11eJ1b, BUJIBI IEATEIHHOCTH, CBOOOTHOE BpEeMs, IPEIMETHBINA KPYKOK, XyJOKECTBEH-
HO€ TBOPYECTBO, CIIOPT.

Buekmaccnas paborta - cocTaBHas 4acTh y4eOHO-BOCHHUTATEIBHOTO MPOIEcca B IIKOJIE, OJHA
u3 GopM OpraHu3alMu CBOOOIHOTO BPEMEHHU YYaIIUXCS.

BHueypounast paboTa - 4acTh AEATEIFHOCTH MEIaroroB, CBI3aHHAsl C OpTraHU3alel U HaJaKH-
BaHMEM BHEYPOUYHOH JEATEIILHOCTH yYalliXCs.

Bueypounast paborta - BHeKsIaccHast paboTa, COCTaBHAs YacThb y4eOHO-BOCIIUTATEIBHOTO TPO-
1ecca Bcex yueOHBIX 3aBeEeHUM, OHa U3 (GOpM OpraHU3aIi CBOOOAHOTO BPEMEHHU YYaIHXCS.
Hanpasnenusi, popMbel U MeTOIBI BHEKJIACCHONH pabOTHI MPAKTHUECKH COBIAMAIOT C JIOTIOJHU-
TENBHBIM 00pa3oBaHHEeM pedsT. B akameMudeckux JHnesx M Mpo(heCCHOHATIBHBIX KOJUIEIKAX
npennodTeHne oTHaércs 00pa3oBaTeIbHOMY HAIPABICHHUIO, OPTaHM3ALUK MPEIMETHBIX KPYXK-
KOB, HayYHBIX OOILIECTB YYaIIUXCs, a TAK)KE PA3BUTHIO XY/I0’KECTBEHHOTO TBOPYECTBA, TEXHUYE-
CKOTO TBOPYECTBA, CIIOPTA U Jp.

Bueypounast pabota siBIsieTCs TOTOIHUATENbHONW (POPMOI OpraHu3aiy 00ydeHHsI, IIPOBOIUT-
Csl C OTACIBHBIMU YYAIIUMHKCS WIHA TPYIIIONW C IIEJbI0 BOCIOJHEHHS TpoOeia B 3HAHHSX, BbI-
pabOTKH yMEHHIA ¥ HABBIKOB, YJIOBICTBOPEHHS TOBBIIICHHOIO UHTEpECca K yueOHOMY TpEIMETy,
a TaKKe JUIA TOBBILICHUS MOJIOKUTEIBHON MOTHBAIMK K yu&oe.

PaccmarpuBaTh BHEYpOUHYIO paboTy B 00mIeH CTPYKType NeJarorn4eckoro mporecca CTOUT
C TOYKH 3PEHHsI OCHOBHOTO TTOHSTHS MEIAarOTHKH - BOCIIUTAHUSI.

Bocnuranue - nenenanpasieHHast TpoQeccuoHaNbHast A€ATEIBHOCTD Mearora, coieicTByo-
1asi MaKCUMaJbHOMY Pa3BHTHIO JIMYHOCTH peOeHKa, BXOXKICHUIO €r0 B KOHTEKCT COBPEMEHHOM
KYyJIBTYPBI.

Bocnntanne BbIpaxkaeT 0OBEKTUBHBIM MPOLECC IBM)KEHHS OTHOIICHHH, IESTEIBHOCTH B 00-
IiecTBe, O1aromapsi KOTOPOMY OCYIIECTBISIETCS TPEEMCTBEHHOCTh MEXKIY ITOKOJICHUAMU. Bocmu-
TaHHEe 00ECIeYnBaeT BXOXK/CHUE MOAPACTAIOIIETO TIOKOJIICHHS B KH3Hb OOIIECTBA, CTAHOBICHUE
UX aKTHBHBIMU CyObeKTaMu. BocnuraHne CyMMHpPYET ONBIT IMO3HAHUS MHPA M ONBIT MUPOBOH
00I11eCTBEHHON MPaKTHKH.

Kpurepuem 3ppekTHBHOCTH BOCITUTAHUSI SBJISCTCS CTEIICHb COOTBETCTBUS PE3YJIBTATOB BOC-
MUTaHUsI TIOTPEOHOCTSIM | 3aIipocaM MPHUPOJIbI U 00IIeCTBa, YPOBHIO TOTOBHOCTH MHANWBHU/IA, T.C.
COOTBETCTBUSI €T0 MOBEACHHS TPeOOBAaHHSIM ITPABOBBIX MOPAIBHBIX HOPM. BHYTpeHH:IS 11enb 11e-
JarOTUYECKON JeSITEIbHOCTH B TOM, YTOOBI TIOCTENIEHHO MPEBPATHTH MOJPACTAIOIIETO YeJIOBEKa
U3 CyILIECTBA yNPaBISIEMOrO B CAMOCTOSATEIILHYIO TMYHOCTh. BHEIIHSS 1IeNb MeIaroruku CocTo-
UT B Pa3BUTHH CYIIHOCTHBIX CHJI WHAWBHUA, OOJIEIYaroNIiX €ro WHTETPAIMIO B OOLICCTBEHHYIO
KH3Hb, YTOOBI 00ECIIEUNTH YCIIEIIHOE eT0 BKIIOYEHNUE B TPYIOBYIO, COLUAIBHYIO S TEIbHOCTD.

BaeypouHasi BocriuTarenbHasi paboTa - 3T0 OpraHU3alysl MeIaroroM pa3jindHbIX BUJIOB Je-
STEIILHOCTH yYalllUXCsi BO BHEYy4eOHOE BpeMsi, 00eCIeunBAIONINX HEOOXOAMMEBIC YCIIOBHSI IS
COIMAIM3aLUH JTUIHOCTH peOeHKa.

BHeknaccHas BocnurTarenbHas pabora mMpeacTaBiseT co0ol COBOKYIHOCTh Pa3IHYHBIX BH-
JIOB AEATEIBHOCTH U 00JIaIaeT NTMPOKUMH BO3MOXKHOCTSIMH BOCIIUTAaTEILHOTO BO3ACHCTBHS Ha
pebeHka.

PaccMoTpuM 3T BO3MOXKHOCTH:

Bo-nepBbix, pazHooOpa3Has BHEYyUeOHas 1E€ATEIbHOCTh CIIOCOOCTBYET 00siee pa3HOCTOPOHHE-
MY PACKPBITHIO MHIUBHIYAIbHBIX CHOCOOHOCTEH ydamerocsi, KOTOpble HE BCErJa yaaeTcs pac-
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CMOTpETh Ha 3aHATHH.

Bo-BTOpBIX, BKIIIOYEHNE B Pa3JIMYHbIE BHUJIBI BHEYYEOHOW pabOThI oOoramaer JUYHBIA OMBIT
y4alierocsi, ero 3HaHus 0 Pa3HOOOPa3HH YEJIOBEUECKON JEATENIbHOCTH, YUaIIUNCs TPHoOpeTaeT
HEOOXOIMMBIE TIPAKTHYECKAE YMECHHS U HaBBIKH.

B-tperbux, pazHooOpa3Has BHE ypouHas BOCHIHTATENbHAs padoTa CIIOCOOCTBYET Pa3BHTHIO
y ydYalluxcs MHTepeca K pa3jMuHbIM BHJaM ACSITENbHOCTH, KEJaHUS aKTUBHO y4acTBOBAaThb B
HNPOIYKTHBHOM, 0100psieMoii 001ecTBOM AedarenbHOCTH. Eciin y cTyneHTa copMupoBaH ycToM-
YUBBI MHTEPEC K TPYAYy B COBOKYITHOCTH C OMPEACICHHBIMU MPAKTUYCCKUMU HABBIKAMH, 00e-
CTHEYMBAIOIIMMH €My YCHEIIHOCTh B BBIMOJIHEHUH 3aJlaHHM, TOTJa OH CMOXKET CAMOCTOSTEIHHO
OpPTaHU30BaTh CBOIO COOCTBEHHYIO JICATEIBHOCTb.

B-4eTBepThIX, B pa3IMYHBIX (OpPMax BHE YPOUHOU PaOOTHI JI€TH HE TOJIBKO MPOSBISIOT CBOH
WHAUBUAYalIbHbIE OCOOCHHOCTH, HO M y4YaTcsl )KUTb B KOJIJIEKTUBE, T.€. COTPYAHHUYATh JIPYT C
JpyroM, 3a00TUTHCSI O CBOMX TOBAapHUIIaX, CTaBUTh ce0s Ha MECTO JIpyroro 4enoseka u mp. [Ipu-
YeM KaKIbld BUJ BHE y4eOHOM AeATENIbHOCTH - TBOPYECKOM, MO3HABATEILHOM, CIIOPTHBHOIM,
TPYZAOBOM, UTPOBOM - 00OTAIAET OMBIT KOJUIEKTUBHOTO B3aMMOJICHCTBHS IIKOJIBHUKOB B OIpe/e-
JICHHOM acIIeKTe, YTO B CBOEH COBOKYIHOCTH AAeT OOJNBIION BOCTHTATENbHBIN 3((EKT.

[Tockonbky BHEypoudHasi paboTa SIBISIETCSI COCTAaBHOM 4YacTbI0 BOCHUTATEIBHOW PaOOTHI
B aKaJeMUYECCKUX JIMIESX M MPO(heCCHOHATBHBIX KOJUIEIKaX, OHA HAlpaBlieHa Ha JAOCTH)KECHHUE
oOmieil eI BOCIUTAHUS - YCBOGHHUS y4allerocs Heo0X0IuMOro i )KH3HU B OOILECTBE COLIU-
AIBHOTO OMbITa U (OPMUPOBAHUS TPUHUMAEMON OOIIECTBOM CHUCTEMBI IIEHHOCTEH.

Wrak, BHeypouHas paboTa, C TOUKH 3pEHUs IIeJaroruKu, 00beIUHsET B ceOe HECKOIBKO (PyHK-
U - OpraHu3aluio0 CBOOOTHOTO BPEMEHM YYAIeTrocs, BOCIUTAHHUE YYAalerocs, ero pa3BUTHE
U COIMATTN3AIIHIO.
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